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This resgirator meets the requirements of EN 405:2001 + A1:2009 and should be used to
protect the wearer a%ainst certain gas / vapour and particulate contaminants only.
N\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.
/N WARNINGS
Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitied
correctly; - Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.
. Pm[)er selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants.
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products
and/or failure to %roperly wear the com[)Iete product during all periods of exrosure
may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illhess
or permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800
320500 (Irefand).

N\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact between
the face and the product thus preventing a good seal.

USE LIMITATIONS

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

o Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
!Pdi\gduglt)countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice
if in doubt).

o Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warning properties or are unknown
or immediately dangerous to life and heal?h (IDLH) oragainst i
?ﬁgﬁgmmants ‘concentrations which generate high heats of reaction with chemical
iters.

o Do not use these products when working with open flames or liquid metal droplets.

o Do not use for escape purposes.

o Leave the contaminated area immediately if: a) Breathing becomes difficult or
increased breathing resistance occurs. bi{Dizziness or O%her distress occurs. ¢)
You smell or taste contaminants or irritation occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged or breathing resistance
becomes excessive.

o Never alter, modify o repair this device.

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

FITTING INSTRUCTIONS
O\ Check the apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. If
damaged, replace the apparatus.

Fitting Instructions must be followed each time the product is womn. 1. Assemble/adjust
head cradle by feeding the perforated strip through the buckle and pressing down on the
stud at the required length. Repeat for the second strip. 2. Place the respirator over the
nose and mouth, fitting it comfortably on the bridge of the nose, then pull the head

ss over-the crown-ef-the head-3-If necessary-remove-the-respirater-adjust the-head
harness for a comfortable fit and repeat step 2. 4. Take a bottom strap in each hand, place
the straps at the back of the neck and hook the straps together. 5. Tighten the top head
harness first by pulling on the ends of the straps to achieve a comfortable and secure fit.
Tighten the bottom straps in a similar manner. (SlraF tension may be decreased bg _
pushm? out on the back of the buckles) 6. After t\gh ening the head hamess (see 5), slide
the 4 plastic rings over the 4 buckles, to lock the head straps in place

FIT CHECK
7. Perform a Positive Pressure Fit Check. Place palm of hand over exhalation valve
cover and exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air leaks between the face
and the face piece are detected, a proper fit has been achieved. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the elastic strap and /
or the head harness to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If you CANNOT
achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See ¥our supervisor. Users should
be fit tested in accordance with national requirements. For information regarding fit testing
procedures, please contact 3M.
CLEANING AND DISINFECTION
If the respirator is to be used for more than one shift it should be cleaned at the end of
each shift and stored in the original packaging or a sealed container. Use the 3M™ 105
Face Seal Cleaner to clean the respirator. Alternatively, the faceseal should be wiped with
a cloth moistened in warm soapy water (the water temperature should be below 40°C)
an(g dried at room temperature in a non-contaminated area. DO NOT immerse product in
water.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer's instructions, see packaging. These products
should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and'solvent vapours. Expected shef lfe is 3
years when stored in accordance with manufacturer's instructions.
J Endof Shelf Life

Storage conditions on the ?ackaging refer to annual average temperature and relative
humidity values. See Fig. 7.
Vindicates acceptable storage conditions. X indicates unacceptable storage conditions.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life (use by
date). When transporting this product use original packaging.
MARKING
R = Reusable NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging
requirements
APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under

rticle 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified BodY number 0194). Certification under Article 11, EC quality control, has been
issued by BSI Product Services (Notified Body number 0086).
ACCESSORIES
(See Figures 8- 9)

PROTECTION TYPES

Cotour-Code

Filter Type

Type of-Contaminant

A Brown Organic Vapours with boiling point > 65°C (with
good warning properties) as specified by the
manufacturer

B Grey Inorganic Gases & Vapours (with good warning
properties) as specified by the manufacturer

E Yellow Acid Gases (with good warning properties) as
specified by the manufacturer

K Green Ammonia and Organic Ammonia derivatives
(with good warning properties) as specified by
the manufacturer

P White Solid and non-volatile liquid aerosols
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Ce masque respiratoire est conforme & la Norme Européenne EN 405:2001 + A1:2009 et
peut étre utilisé pour protéger contre les contaminants de type gaz, vapeurs et
particulaires uniquement. .
N\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés d'avertissements
lorsqu'ils sont indiqués.
ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit: - Convient & 'application pour laquelle il est
utilisé; - Est correctement porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque; - Est changé dés que nécessarre.

o Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger l'utilisateur
contre certains contaminants atmosphériques. Le non-respect de toutes les
instructions relatives a l'tilisation de ces Froqulls etlou le non-respect du
port correct de cet appareil pendant toute la période d'exposition peut nuire
ala santé de ['utilisateur et provoquer une maladie grave ou une invalidité
permanente.

o Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la
réglementation locale en vigueur, se référer a l'ensemble des informations
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un représentant 3M.

N\ Ane pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité faciale qui
pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le bord du masque.

PRECAUTIONS D'EMPLOI

o L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable & la bonne utilisation du
produit en accord avec les exigences essentielles de santé et de sécurité en
vigueur.

o Ce produit ne contient pas de composant a base de caoutchouc naturel (latex).

o Ne Pas utiliser dans les atmospheres contenant mains de 19,5 % d'oxygene
(définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matire

dinsuffisance en oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

o Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des polluants atmosphériques qui
possedent des propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou
contre des contaminants directement dangereux pour la vie ou la santé, ou contre
les produits chimiques susceptibles de dégager des fortes chaleurs de réaction au

T contactde filtr jques—— — T T T

o Ne pas utiliser ce produit pour des travaux qui se font prés d'une flamme vive ou
qui projettent des gouttelettes de métal en fusion.

o Ne pas utiliser comme masque de fuite.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si : a) La respiration devient difficile ou
si une insuffisance respiratoire se fait sentir. b) Des vertiges ou d'autres troubles
apparaissent. ¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de
contaminants, ou en cas d'iritation.

o Jeter et remplacer le masque respiratoire 'l est endommage ou si la résistance
respiratoire devient trop importante.

o Ne jamais modifier, transformer ou réparer ce produit

o En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives, contacter le service
technique 3M.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
/\ Vérifier que 'appareil est complet, en bon état et que I'ensemble est bien
assemblé.Toute piece endommagée ou défectueuse doit étre remplacée avant
['utilisation.
La vérification de I'tanchéité doit étre faite avant chaque port du produt. 1. Régler
successivement les deux branches du jeu de brides supérieur, en faisant coulisser les
brides dans leur boucle, jusqu'a la longueur désirée. Bloquer la position en pressant sur
l'ergot. 2. Placer le masque sur le visage, bien équilibré sur [aréte du nez. Tendre le jeu
de brides supérieures derriere le sommet du créne. 3. Si nécessaire, régler & nouveau la
longueur des brides comme & 'étape précédente.2. 4. Prendre en mains les deux
extrémités de la bride inférieure, les passer derriére la nugue, et les attacher. 5. Resserrer
Ia tension de la bride supérieure en trant sur les extrémités. Faire de méme pour la partie
inférieure (Presser sur la partie arriére des boucles pour diminuer la tension). 6. AFres
avoir ajusté le harnais sur la téte (voir 5), glisser les 4 anneaux de plastique dans les 4
attaches, pour bloguer les élastiques.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

7. Effectuer une vérification de I'étanchéité au visage par surpression. Placer la
paume de la main sur le couvercle de la soupape expiratoire et expirer normalement. Sila
piece faciale %onﬂe légerement et qu'aucune fuite d'air ne se produit entre le visage et la
piéce faciale, I'étancheité est correcte. Si une fuite dair est localisée, repositionner le
masque sur le visage et/ou réajuster la tension des élastiques pour liminer la fuite.
Répéter les OPérations ci-dessus jusqua obtention d'une bonne étanchéité. Si une
étanchéit¢ satisfaisante NE PEUT PAS étre obtenue, NE PAS pénétrer dans la zone
contaminée. Consulter votre responsable. L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en
accord avec les recommandations locales en vigueur. Pour des informations concemant
les procédures de vérification de I'étancheité, merci de contacter 3M.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Sile masque doit étre utilisé pour plus d'un poste de travail, il convient de le nettoyer & la
fin de chaque utilisation et de le ranger dans son emballage d'origine. Pour nettoyer le
masque, utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essu¥er le g’tomt facial du produit. En
alternative, la zone assurant I'étanchéité au visage peut étre neftoyée avec un tissu doux
humidifé d'eau savonneuse (1a température de I'eau ne doit pas depasser les 40°C), et
laisser a sécher dans un environnement propre a température ambiante. NE PAS
immerger le produit dans I'eau.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter & l'emballage.
Lappareil doit-étre stocké-dans I'emballage fourni-dans un-endroit sec-etpropre, &--abri
du soleil et d'une source de chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. La durée de vie
est de 3 ans lorsque le produit est stocké selon les indications données par le fabricant.

J Findeladurée de vie

Les conditions de stockage mentionnées sur l'emballage font référence & des moyennes
annuelles de températures et des conditions d'humidités relatives. Voir Figure 7.
Vindique de bonnes conditions de stockage. X indique de mauvaises conditions de
stockage.

Avant d'utiliser le produit pour la premigre fois, s'assurer que la date de validité n'est pas
dépassée (date limite d'utiisation). Transporter ce produit dans son emballage d'origine.
MARQUAGE

R = Réutilisable NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test
de colmatage

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686/CEE
Equwf)emem de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE. La cerfication selon
I'article 10, certificat d'examen CE de type, a été délivrée ?our ces produits par INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mo 6AJ, UK
(Organisme Notifié 0194) La certification selon ['article 11, contréle 3ualité CE, aeté
délivré pour ces produits par BSI Product Services (Organisme Notifié 0086).
ACCESSOIRES
(Voir Figures 8 - 9)

TYPES DE PROTECTIONS

Type de filtres  Code couleur  Nature du Contaminant

A Marron Viapeurs organiques ayant un point d'ébulition >65°C
(avec des bonnes propriétés d'autoavertissement)
comme spécifié par le fabricant.

B Gris Vapeurs inorganiques (avec des bonnes propriétés
diautoavertissement) comme spécifié par le fabricant.

E Jaune (Gaz acides (avec des bonnes propriétés
dautoavertissement) comme spécifié par le fabricant.

K Vert Ammoniac et dérivés (avec des bonnes
propriétés d'autoavertissement) comme spécifié
par le fabricant.

P Blanc Aérosols solides et liquides non-volatils
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Diese Atemschutzmaske erfiilt die Anforderungen der EN 405:2001 + A1:2009 und sollte
ausschlieBlich zum Schutz vor Gasen / Dampfen und partikelformigen Gefahrstoffen
eingesetzt werden. o o
/\Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet.
N\ WARNHINWEISE
Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt: - %eeignet ist fiir die
Anwendun?; - richtig passt, - wéhrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten
Bereich getragen wird; - ersetzt wird, wenn notwendig.

o Richtige Auswahl, Schulung, Anwendunﬁ und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemalie Verwendung
dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schéden fiihren. Das Atemschutzgerét
muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten
Bereich getragen werden.

o Bei offenen Fra%en beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an
Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits-
und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

A ses;\ﬁhtskhaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen korrekten Sitz
ler Maske.

EINSCHRANKUNGEN IN GEBRAUCH

o \Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt nach
den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

o Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als
17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

o Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen Gefahrstoffe mit schlechten
Wameigenschaften, in unzula55|? hohen Konzentrationen oder gegen Stoffe, die
mit dem Filter unter Hitzeentwicklung chemisch reagieren.

o Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie mit einer offenen Flamme oder
Spritzem von geschmolzenem Metall arbeiten.

o Nicht filr Fluchtzwecke verwenden.

o Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn: a) Das Atmen
schwer fallt oder der Atemwiderstand ansteigt. b) Benommenheit, Schwindel oder
andere Beschwerden eintreten. c) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen
konnen oder eine Reizung auftritt.

o Tau?c.h?n Sie die Maske aus, wenn sie beschadigt wird oder der Atemwiederstand
ansteigt.

o Das Produkt niemals verdnderm, modifizieren oder Reparaturen vornehmen.

o Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M
Niederlassung.

AUFSETZANLEITUNG .
£\ Prilfen Sie, ob das Gerét komplett, unbeschédigt und korrekt zusammengesetzt
ist. Falls die Maske beschadigt ist, unbedingt ersetzen.
Vor #ederAnwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt werden. 1. Zur Einstellung des
Koptbandumfanges wird das Lochband durch die Lasche gezogen und die gewiinschte.
Lange durch Einrasten des Knopfes im entsprechenden Loch festlegen. Wiederholen Sie
dies mit dem zweiten Band. 2. Legen Sie die Maske so iber Mund und Nase, dass sie
bequem auf dem Nasenriicken aufliegt und ziehen Sie dann die obere Bebénderung auf
den I-I‘interko_?f.‘& Falls erforderlich, setzen Sie die Maske ab und Stellen die Bandlange
neu ein damit die Maske bequem sitzt. 2. 4. Nehmen Sie die unteren Bandenden jeweils
in eine Hand und haken sie im zusammen. 5. Ziehen Sie zuerst die oberen Bandenden
an, um einen bequemen und sicheren Sitz zu erzielen. Ziehen Sie nun die unteren
Bandenden fest. SDie Spannung der Bénder kann durch herausdriicken der Laschen
gelockert werden) 6.. Nach dem Festziehen der Kopfbebanderung (siehe 5{. schieben Sie
e 4 Kunststoffringe Gber die 4 Schnallen, um die Kopfbénder in ihrer Position zu fixieren.

DICHTSITZKONTROLLE

7. Fiihren Sie eine Uberdruck-Dichtsitzkontrolle durch. VerschlieBen Sie mit der
Handfiéche das Ausatemventil und atmen Sie leicht aus. Wenn sich die Maske leicht
aufbléht ohne dass Luft zwischen Gesicht und Maskenrand entweicht, haben Sie einen
quten Dichtsitz erreicht. Falls Sie eine Leckage feststellen, passen Sie die Maske emeut
im Gesicht an und / oder stellen Sie die Spannung der Bander oder die L&nge der
Kopfhalterung neu ein, um die Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle. Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen, betreten Sie den
Gefahrenbereich NICHT. Informieren Sie Ihren Vorgesetzten. Fiir Informationen zum
Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

REINIGUNG UND PFLEGE

Wird die Atemschutzmaske langer als eine Schicht eingesetzt, so sollte sie nach H'Weder
Schicht gereinigt und in ihrer Originalve’(h)ackung oder einem verschlossenen Behéltnis
aufbewahrt werden. Zur Reinigung der Maske sollte der Dichtrand mit dem -
Relmgun%stuch 3M 105 abgewischt werden. Alternativ kann der Dichtrand auch mit einem
weichen Tuch und warmer Seifenldsung (die Wassertemperatur sollte unter 40°C liegen)
gereinigt und bei Raumtemperatur in einem nicht kontaminierten Bereich getrocknet
werden. Das Produkt darf nicht unter Wasser getaucht werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe Verpackung. Diese Produkte sollte in
der riﬁinalver ackun% bei Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
sein. Die zu erwartende Lagerdauer ist 3 Jahre, wenn sie entsprechend der
Herstellerangabe gelagert wird.

+ Lagerfahig bis
Die auf der Verpackung angegebenen Lagerbedingungen beziehen sich auf jahrliche
durchschnittliche Temperaturen und Luftfeuchtigkeit. Siehe Abb. 7.
\ zeigt akzeptable Lagerbedingungen an X zeigt nicht akzeptable Lagerbedingungen an

Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der zuléssigen Lagerdauer
ist (use by date). Verwenden Sie zum Transport die Originalverpackung.
KENNZEICHNUNG

R = Re-usable - wieder verwendbar NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Erfill

die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests

ZULASSUNGEN

Die endefr Produkte erflifen die Anforderungemrder EG-RIchtinie 89/686/EWG —
SPSA-Ric tinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet. Das Zertifikat nach Artikel
0,EG Baumusterprufbesche\mgung, wurde fir diese Produkte ausgestellt durch das
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6

6AJ, UK (Priifstellennummer 0194). Das Zertifikat nach Artikel 11, EG Qualitétskontrolle,

wurde ausgestellt von BSI Product Services (Prifstellennummer 0086)

ZUBEHOR

(Siehe Abb. 8- 9)

SCHUTZSTUFE

Filtertyp Farbkodierung  Art des Gefahrstoffes

A Braun Organische Dampfe mit Siedepunkt > 65°C (mit
quten Warneigenschaften), wie vom Hersteller
angegeben

B Grau Anorganische Gase und Dampfe (mit guten
Wameigenschaften), wie vom Hersteller angegeben

E Gelb Saure Gase (mit guten Warneigenschaften), wie
vom Hersteller angegeben

K Grin Ammoniak und organische Ammoniakderivate
(mit quten Warneigenschatten), wie vom
Hersteller angegeben

P Weily Feste und nicht fliichtige flissige Aerosole

@D

Questo respiratore soddisfa i requisiti della norma EN 405:2001 + A1:2009 e dovrebbe
eslsere utiizato soltanto per proteggere [utilizzatore contro contaminanti gas / vapori
olveri.
p& Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.
£\ RACCOMANDAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione -
Indossato correttamente - Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito
quando necessario.

o Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata manutenzione
sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione da alcuni
contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle istruzioni qui riportate
sulluso di ﬂuesti dispositivi per la protezione delle vie respiratorie elo il
mancato indossamento per tutto il periodo di esposizione, puo arrecare
danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere permanente.

o In caso di dubbi sul\’adegiuatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni
d'uso e per un corretto utilizzo, se%uire le normative locall, fare riferimento a tutte
le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure
contattare il Servizio Tecnico 3M.

/\Non usare con barba, hasette o baffi che potrebbero impedire una buona
tenuta del respiratore sul volfo.

LIMITAZIONI D'USO
o Prima dell'uso 'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del prodotto, in
—accordo-con-e norme-e-e linee guida sulla salute e sicurezza in vigere— ~ ——

o In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice naturale.

o Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione
3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

o Non utilizzare per la protezione respiratoria contro contaminanti atmosferici che
hanno una soglia olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un immediato
Fencolo erla vita o la salute, o contro contaminanti che generano alte
emperature nelle reazioni con filtri chimici.

o Non usare questi prodotti quando si lavora in presenza di fiamme libere o gocce di
metalli fusi.

o Non usare come dispositivo di fuga.

o Abbandonare immediatamente 'area contaminata se: a) La respirazione diventa
difficoltosa o si avverte un aumento della resistenza respiratoria. b) (;om?aionp
vertigini o altri malesseri. c) Si aerte l'odore o il sapore del contaminante o si
manifestano irritazioni.

o Gettare e sostituire il respiratore se si danneggia o la resistenza respiratoria
diventa eccessiva.

o Non alterare, modificare o riparare mai questo dispositivo.

o In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare il
Servizio Tecnico 3M.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
/\ Assicurarsi che il respiratore sia completo, non presenti parti danneggiate e che
sia montato correttamente. Se danneggiato, sostituire il respiratore.
Le struzioni di indossamento devono essere se?uite ogni volta che si utiizza il
res?lratore. 1. Regp\are le fascette superiori della bardatura inserendo l'estremita
Fre orata nella fibbia e facendo pressione sul bottone alla lunghezza desiderata. Ripetere
operazione con le fascette inferiori. 2. Posizionare il respiratore sul viso, aggiustandolo
Su naso e bocea, e tirare la bardatura sulla parte superiore della testa. 3. Se necessario
togliere il respiratore, ri-sistemare la bardatura fino al ra?giungimento di una tenuta
confortevole e ripetere il passaggio 2. 4. Con entrambe [e mani posizionare gli elastici
inferiori dietro il collo ed agganciarli. 5. Strin?ere per prima la bardatura superiore tirando
[ateralmente gli elastici fino al rag?iungimen o di una tenuta confortevole e sicura.
Ripetere 'operazione regolando gi elastici inferiori (gli elastici possono essere allentati
premendo sul lato interno della fibbia) 6. Dopo aver stretto la bardatura temporale (vedi
passaggio 5), far scivolare i 4 anelli di plastica sopra le 4 fibie, in modo da bloccare gi
elastici in posizione.

VERIFICA DELLA TENUTA

7. Prova di Tenuta a Pressione Positiva Coprire con il palmo della mano la valvola di
esalazione ed espirare lentamente. Se il facciale si gonfia leggermente e non i sono
perdite di aria tra il volto e il bordo di tenuta, significa che il reSf)iratore & stato indossato
correttamente. Se si avverte una perdita di aria, riposizionare il respiratore sul viso e/o
riaggiustare la tensione degli elastici /o della bardatura fino ad eliminare la perdita.
Ripetere il test di tenuta. Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto NON
ENTRATE nell'area di lavoro pericolosa. Chiedete al vostro supervisore. La tenuta al volto
del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la legislazione nazionale vigente, se
esistente. Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Se il respiratore viene utilizzato rer pill turni, & necessario pulirlo alla fine di ogni turno di
lavoro e riporlo tra un turno ¢ laltro nellimballo ori%inale 0 In un contenitore sigillato. Per
pulire Trespiratore, possono essere utilizzate le salviefte detergent M™ 105. Tn

alternativa, il bordo di tenuta Fué essere pulito con uno panno inumidito con a.c%ua tiepida

¢ sapone (la temperatura dellacqua dovrebbe essere inferiore ai 40°C) e lasciato

asciugare a temperatura ambiente lontano da possibili fonti di contaminazione. NON
immergere il prodotto in acqua.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere la confezione.
Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo ori?ina\e con cui vengono fornit,
in condizioni asciutte, pulite € lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura elevata,
vapori di benzina e di solventi, La durata & di 3 anni se il respiratore viene conservato
secondo le istruzione del produttore.

+ Datadiscadenza

Le condizioni di immagazzinamento riportate sulla confezione si riferiscono a valori medi

annui di Temperatura e Umidita Relativa. Vedi Fig. 7.

\'indica condizioni di immagazzinamento adeguate X indica condizioni di

immagazzinamento non adeguate

Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto. Per il trasporto di

questo prodotto usare imballo originale.

MARCATURE

R = Riutilizzabile NR = Non riutiizzabile (solo per un turo di lavoro) D = Soddisfa i

requisiti per la prova di intasamento

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC

EDirettiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
ertificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione GE di tipo, rilasciata per questo

E/‘rodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough a(%, Salford, Greater
anchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194). Certificazione secondo

['Articolo 11, controllo di qualita CE, rilasciata dal BSI Product Services (Organismo

Notificato numero 0086).

ACCESSOR

(Vedi figure 8 - 9)

TIPI DI PROTEZIONE

Tipo Filtro Codice Colore  Tipo di contaminante

A Marrone Vapori Organici con punto di ebollizione > 65°C
(con buone proprieta di avvertimento) come
specificato dal produttore

B Grigio (Gas e Vapori Inorganici (con buone proprieta di
awertimento) come specificato dal produttore

E Giallo Gas Acidi (con buone proprieta di avvertimento)
come specificato dal produttore

K Verde Ammoniaca e derivati organici dellammoniaca
(con buone proprieta di avvertimento) come
specificato dal produttore.

P Bianco Aerosol solidi e liquidi non volatil

Sy
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Esta méscara cumple los requisitos de la norma EN 405:2001 + A1:2009 y debe ufilizarse
Unicamente como proteccion frente a gases, vapores y particulas.
{\ Preste especial atencion a las advertencias.
/N ADVERTENCIAS
Asegurese siempre de que el producto: - Es adecuado para el trabajo. - Se ajusta
correctamente. - Se lleva puesto durante toda la exposicion. - Se cambia cuando
es necesario.

o Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de
los equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas
instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo
que dura la exgosicién, puede tener efectos adversos sobre la salud del
usuario y puede derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.

o Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de
trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo 0
contacte con 3M.

A\ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial que pueda
impedir el contacto entre el rostro y el borde de la méascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

LIMITACIONES DE USO

o Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso del equipo,
de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

o Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

o No utilice en atmdsferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion
de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Consltenos en caso de duda).

o No utilice este equipo frente a contaminantes atmosféricos/concentraciones 1ue
tengan bajas propiedades de aviso, que sean desconacidos o inmediatamente

pel|?rosos para la salud o la vida (IDLH) o frente a

contaminantes/concentraciones que puedan generar calores de reaccion
elevados con los filtros.

o No utilice este equipo si va a trabajar con llamas o con salpicaduras de metales
fundidos.

o No utilice este equipo para evacuacion.

o Abandone inmediatamente el &rea contaminada si: a) Se hace dificil 0 aumenta la
resistencia a la respiracion. b) Sufre mareos o molestias. c) Nota olor, sabor o
irritacion producida por las sustancias contaminantes.

o Deseche y reemplace el equipo si éste se dafia o sila resistencia a la respiracion
se hace excesiva.

o Nunca altere, modifique o repare este equipo.

o En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte con el servicio técnico de M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
&Verifique que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado.
Cambie el equipo si encuentra dafios.
Sigia [as instrucciones de a{‘uste del e%uipo cada vez que lo use. 1. Proceda al montaje
del anés introduciendo la fira perforada por la hebilla y presionando el cierre en la
—longitud deseada. Repita-a i6 i )
cara de forma que se ajuste comodamente en el puente de la nariz y colotﬂue el amés
sobre la cabeza. 3. Si es necesario, quitese la mascara, vuelva a ajustar el amés y repita
el paso 2 hasta conseguir un ajuste comodo. 4. Tome las tiras inferiores con ambas
manos y ciérrelas sobre la parte posterior del cuello. 5. Tire de los extremos de las
bandas superiores hasta consequir un ajuste adecuado y cémodo. Tire de los extremos
de las bandas inferiores de manera similar (la tension de las bandas puede disminuirse
empuéando hacia afuera la parte posterior de las hebillas). 6. Después de ajustar el amés
(vea 5), deslice los anillos de pléstico sobre las hebillas para asegurar que as bandas de
ajuste estan correctamente colocadas.

COMPROBACION DEL AJUSTE

7. Realice una prueba de Fresién positiva fara comprobar el ajuste facial. Coloque
la palma de la mano sobre [a valvula de exhalacion y exhale con suavidad. Si la pieza
facial se hincha ligeramente y no hay fu%as entre la cara \l/ los bordes de la méscara, el
ajuste es correcto. Si se detecta alguna fuga, vuelva a colocar la méscara sobre la cara,
reajuste la tension de las bandas o el amés éaara eliminar la fuga. Repita la prueba de
ajuste anteriormente descrita. Si NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO ENTRE
en la zona contaminada. Contacte con su supervisor. En algunos paises, es obligatorio
realizar pruebas de a&'uste ("Fit-test'). Si necesita informacion sobre estas pruebas de
ajuste, contacte con 3M.

LIMPIEZA'Y DESINFECCION

Sila méscara se va a utilizar durante més de un turno de trabajo, debe limpiarse al final

de cada turno y quardarse entre usos en su embalaje original 0 en un contenedor sellado.

Para limpiar la mascara, utiice las toallitas desinfectantes 3M™ 105 para la zona de

ajuste facial. Como altemativa, la zona de sellado facial puede limpiarse con un pafio

humedecido en agua jabonosa tibia (la temperatura del agiua debe ser inferior a 40°C) y

dejar secar a temperatura ambiente en una zona limpia y fibre de contaminantes. NO

sumerja el producto en agua.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene seqin las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje. Estos equipos

deben almacenarse en su embalaje original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz

solar directa, fuentes de temperatura elevada, combustibles y vapores de disolventes. La

vida del producto en almacén es de 3 afios si se almacena siguiendo las instrucciones del

fabricante.

J Caducidad

Las condiciones de almacenamiento se refieren a valores medios anuales de temperatura

y humedad relativa. Ver Fig. 7.

Vindica condiciones de almacenamiento aceptables. X indica condiciones de

almacenamiento no aceptables.

Compruebe siempre que el producto esté dentro de su periodo de uso y que no se ha

superado su fecha de caducidad. Utilice el embalaje original para transportar el producto.

MARCADO

R = Reutilizable NR = No reutilizable (utiizar un solo turno de trabajo) D = Cumple el

ensayo de obstruccion (Dolomita)

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC éen Espafia,

R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE. La

certificacion ﬁara estos productos segtin el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido

emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
“anchester e 6AJ, Gram Bretafia {Organisrio Notificado nimero 0194] La certificacion

de estos productos bajo el articulo 11, control de calidad CE, ha sido emitida por BSI

Product Services (Organismo Notificado nimero 0086).

ACCESORIOS

(Figs. 8-9)

TIPO DE PROTECCION

Tipodefiltro  Codigo de color Tipo de contaminante

A Marron Vanres organicos con punto de ebullicion >
65°C (con buenas propiedades de aviso) como
especifique el fabricante

B Gris (Gases y vapores inorganicos (con buenas
propiedades de aviso) como especifique el fabricante

E Amarillo Gases &cidos (con buenas propiedades de
aviso) como especifique el fabricante

K Verde Amoniaco y derivados orgénicos del amoniaco
(con buenas ‘Jrogiedades de aviso) como
especifique el fabricante

P Blanco Aerosoles sélidos y liquidos no volatiles

@ E®

Dit masker voldoet aan de vereisten van EN 405:2001 + A1:2009 en moet worden
gebruikt om de drager te beschermen tegen gassen/dampen en verontreinigende
stofdeeltjes.
\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.
ALETOP
Zorg altid dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed
aansluit, - Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid; - Vervangen
wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het
product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en
waarscl uwingen voor het ﬁehruik van deze ademhalingsbescherming enfof
het nalaten dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan nadelige
Fevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of leiden tot ernstige
levenshedreigende ziekten of invaliditeit.

» \olg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle
beschikbare informatie of neem contact op met een velllgheldsdeskundlge of 3M
ven%genwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje
aan de binnenzide).

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder de
afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

o De dra?er dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het volledige
product in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

e Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de Tucht lageris dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies).

o Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen atmosferische
verontreinigende stoffen/concentraties die slecht kunnen worden gedetecteerd,
onbekend zijn of onmiddelliik gevaar inhouden voor het leven en de gezondheid
(IDLH) of tegen verontreinigende stoffen/concentraties die een grote
reactiewarmte genereren met chemische filters.

o Gebruik deze producten niet als u werkt met vuur of vioeibare metaaldruppels.

o Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

o \Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer: a) Ademhalen moeilijk wordt
of bij verhoogde ademweerstand. b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt. c)
U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irrtatie ontstaat.

o Masker weggooien en vervaré%en wanneer het beschadigd wordt of de
ademweerstand te groot wordt.

o Wijzig of pas dit product nooit aan.

o Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem dan
contact op met 3M Technical Service.

OPZETINSTRUCTIES
/\ Controleer of het apparaat compleet, onbeschadigd en correct in elkaar gezet s.
Elk beschadigd onderdeel dient voor het gebruik vervangen te worden.
De opzetinstructies dienen elke keer dat het masker wordt gedragen te worden
opgevolgd. 1. Het hoofdharnas samenvoegen of instellen door de geperforeerde riem
door de gesp te stoppen en het knopje naar beneden te duwen bij de gewenste lengte.
Herhaal dit voor de tweede riem. 2. Plaats het masker over de neus en mond en zorg dat
het comfortabel op de neusbru% rust, trek het hoofdbandenstel dan over de hoofdkruin. 3.
Doe het masker indien nodig u, stel het hoofdhamas in voor een comfortabele pasvorm
en herhaal stap 2. 4. Neem een onderriem in elke hand, plaats de riemen aan de
achterkant van de nek en maak de riemen aan elkaar vast. 5. Maak het harnas voor het
bovenste deel van het hoofd eerst vast door aan het einde van de riemen te trekken voor
een comfortabele en veilige pasvorm. Maak de onderriemen op een identieke manier
vast. (De spanning van de riemen kan worden verlaagd door ze aan de achterkant uit de
gespen te duwen). 6. Na het strak zetten van de hoofdband (zie 5), schuif de 4 kunststof
ringen over de 4 riemen om de hoofdband vast te zetten

AFDICHTINGSTEST

7. Vloer een overdruk dichtheidstest uit. Plaats uw handFaIm over de bedekking van
het uitademventiel en adem voorzichtig uit. Als het gelaatstuk lichtjes zwelt en er geen
luchtlekken tussen het gelaat en het gelaatstuk worden gedetecteerd, is de pasvorm
goed. Als er een luchtlek wordt gedetecteerd, wijzig dan de ﬁosiﬂe van het masker op het
?ezicht enlof pas de spanning van de elastische riem en/of het hoofdhamas aan om het
lekken te stoppen. Herhaal de bovenstaande fittest. Als u geen goede afdichting krijgt,
mag u de verontreinigde ruimte NIET betreden. Neem contact op met uw leidinggevende
wanneer u niet de juiste pasvorm krijgt. Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te
worden uitgevoerd conform de nationale vereisten. Neem contact op met 3M voor meer
informatie over gelaatsafdichtingstests.

REINIGING EN DESINFECTIE

Als het masker tiidens meer dan één shift wordt gebruikt, moet het worden gereinigd aan

het eind van elke shift en tussen de shifts in de originele verpakking of in een verzegelde

container worden bewaard. Voor de reiniging van het masker moet een 3M™ 105 doekje
__worden gebruikt. De gelaatsafdichting kan ook worden schoongeveeqd met een doek die

in een warm zeepsopje werd ondergedompe(d (de temperafuur van hef water moef™

minder dan 40 °C zijn). Laat de afdichting vervolgens bij kamertemperatuur in een

niet-verontreinigde zone opdrogen. Dompel het product NIET onder in water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie very akkingez Deze

producten moeten opgeslagen worden in droge en schone omstandigheden, niet in direct

zonlicht of nabij bronnen van ho?e temperatuur, en vrij van benzinedampen en dampen

van oplosmiddelen. De verwachte bewaartijd is 3 jaar als het wordt bewaard conform de

instructies van de fabrikant.

Einde houdbaarheid

Opslagvoorwaarden op de verpakkin venui;zen naar de Jaarlijkse gemiddelde

temperatuur en Relatieve vochtigheid. Zie Atbeelding 7.

\ duidt aanvaardbare opslagcondities aan. X duidt onaanvaardbare opslagcondities aan.

Check vodr het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden. Gebruik steeds

de originele verpakking tijdens het transport.

MARKERING

R =herbruikbaar NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift) D = voldoet aan de

vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtliin 89/686/EEC (Persoonlijke

Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt. Certificering onder Art. 10, EC

Type-Examination, is vriH']ge leven voor deze producten door: INSPEC International

Limited, 56 Leslie Houg ay, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

(Keurinsqsnummer 0194). Certificering onder Art. 11, EC Kwallteitscontrole, is vrijgegeven
door BSI Product Services (Keuringsnummer 0086).

ACCESSOIRES

Afbeeldingen 8- 9)

BESCHERMINGS TYPES

Filter types Kleurcode Type verontreinigende stof

A Bruin Organische dampen met kookpunt hoger dan
65°C (met juiste waarschuwing) zoals
aangegeven door de producent

B Grijs Anorganische gassen en dampen (met juiste
waarschuwing) zoals aangegeven door de producent

E Geel Zure gassen (met juiste waarschuwing) zoals
aangegeven door de producent

K Groen Ammoniak en organische ammoniak derivaten
(met juiste waarschuwing) zoals aangegeven
door de producent

P Wit Vaste en niet-vioeibare vioeibare nevels

Operaién-con Iase?unda tira-2-Coloque-a-mascara-sebre la ——
e

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espana,S.L.
Juaznslgnacio Luca de Tena,

28027 Madrid
34913216281

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 213134500

3M Hellas MEPE

Kr]%ploiag 20,

151 25, Mapouai, ABriva, EAGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 1270 7777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+421249 105 230

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000

Ljubljana

+386 1 2003 630

3M n”ya e

91 o'mIn'n M TN AN

46120 n'xn - 2042 TN
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

&

Andningsskyddet & godként enligt SS-EN405:2001 + A1:2009 och ska endast anvandas

som skydd mot gaser, angor och partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dér sidana visas, ska uppmérksammas noga.

\VARNING
Se fill att produkten &r: - Avpassad

for anvandningen; - Korrekt tillpassad; -

Anvénd under hela exponeringstiden; - Utbytt vid behov.
o Korrekt val, uthildning, anvandning och Iémpli?l underhall &r grundidggande

for att produkten ska skydda anvandaren fran

uftburna fororeningar.

Underlatelse att folja alla instruktioner for detta andningsskydd ochleller

underlatelse att béra produkten

under hela exponeringstiden kan allvarligt

skada anvéndarens halsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom

eller permanenta skador.

o For lamplighet och korrekt anvéndnin% ska lokala bestammelser foljas och den
bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant

fran 3M (se de lokala kontaktuppg

ftemna).

/\Férinte anvandas om skéﬁg eller annat ansiktshar kan forhindra god

kontakt mellan ansikte oc!
fullgott skydd.

VARNINGAR

mask och darfor hindrar masken fran att ge ett

o Anvéndaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.
o Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi,

o Utrustningen far inte anvandas om

syrehalten i omgivande luft &r lagre &n 19,5%

(definition enl. 3M. Enskilda lander kan tillampa egna grénser for syrebrist. Sok

information om du & osaker).

o Fér ej anvandas som andningsskydd mot luftfdroreningar som har dé\igia
varningsegenskaper eller som &r okénda eller omedelbart hotande for

v och

hélsa. Anvand inte heller mot fororeningar som genererar hog reaktionsvarme

med gasfilter.

o Anvénd inte dessa produkter vid arbete med dppen eld eller smalt metall.

o Far ¢j anvandas som flyktmask.
o L&4mna omedelbart det fororenade
andningsmotstandet okar. b) Yrsel

eller smak av fororeningar eller om du kénner irritation i

omradet om: a) Det blir svart att andas eller
eller andra obehag u?pst:}r. ¢) Du kénner lukt
uftvagama.

o Kassera och byt ut andningsskyddet om det skadas eller andningsmotstandet blir

for hogt.

o Foréndra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.
o Kontakta 3M om du avser att anvénda produkten i explosiva miljder.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

/\ Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och korrekt monterad. Byt ut

utrustningen om den &r skadad.

Tillpassningsinstruktionema maste foljas maste alltid foljas da en mask ska anvéndas. 1.
Monterafjustera bandstéllet med de perforerade banden till rét lingd. 2. Placera masken
dver ansiktet, sa att énskad komfort uppnas qra% sedan bandstallen upp pa bakhuvudet.
3. Om nddvandit tas masken av och bandstéllet justeras pé nytt varpa steg 2 upprepas.
4. Knépp de undre banden i nacken. 5. Anpassa masken til ansiktet genom att f6rst

justera-de Gvre-banden och-dérefter d

Banden-kan lossas-genom-att-trycka met—

spannets baksida.) 6. Efter att tilpassat huvudbandstallet (se 5), s banden genom att

dra de fyra plastringara dver de fyra spannena.

LACKAGETEST

7. Utfor en positiv ldckagekontroll. Placera handen dver utandningsventilen och andas
ut forsiktigt. Om masken buktar ut nagot och ingen luft lécker ut mellan ansikte och mask

ar fullgod tillpassning uppnadd. Om lacka
et e Eickagetesten. tsétt dig ej for fororeningar med

bandstallet tills Iéckage upphr. Upprepa
otét mask. Kontakta den skyddsansvariga
ldckagetester, kontakta 3M.

RENGOGRING OCH DESINFEKTION

je upptack, omplacera masken och justera

om problem uppstar. For information om

Om andningssk){ddet anvands léngre n ett skift ska det rengéras efter varje avslutat

arbetspass och forvaras i sin originalftrpackning eller lufttét n
ansiktstatninﬁen med 3M™ 105 rengdringsservett. Alternativt kan ansiktstal

ehallare. Ren%or i
ningen tvéttas

med mild tvalldsning och lufttorkas i en ren mifio. Produkten FAR EJ doppas i vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i dverensstammelse med fillverkarens instruktioner, se férpackningen. Dessa
produkter skall forvaras i férpackningen i en torr och ren miljo och ej i direkt soljus eller i
nérheten av varmekallor, bensin- eller [osningsmedelsangor. Forvantad lagringstid &r 3 ar,
vid lagring i dverensstémmelse med tillverkarens instruktion.

J Rekommenderas sista anvandningsdag.

relativ [uftfuktighet. Se fi

Lagrin?svi\lkoren Fé fﬁr#)gac;mingen refererar fill arligen genomsnittlig temperatur och

\'indikerar acceptabla lagringsvillkor. X indikerar oacceptabla lagringsvillkor.

Se tll att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan anvéndning.
Anvand originalférpackningen vid transporf av denna produkt.

MARKNING

R= Flergangsbruk NR= inte for flergangsbruk, anvéind endast ett arbetspass D= uppfyller

kraven om tiltappning
GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig

sél

sk{ddsutrustning) och & dérfor CE-mérkta. Denna Frodukt uppfyller de ?rund\éggande
erhetskraven i artikel 10 och har undersokts av

NSPEC International Limited, 56

Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer
0194). Denna produkt uppfyller de grundlég?ande sakerhetskraven i artikel 11 och har
undersokts av BS| Product Services (Anmalf organ nummer 0086).

TILLBEH@R

(Se figur8-9)

SKYDDSTYP

Filtertyp Férgkod Typ av fororening

A Brun Organiska gaser, kokpunkt > 65°C med goda
varningsegenskaper, enligt tillverkarens
specifikation

B Gra Qorganiska gaser och angor, med goda
vamingsegenskaper, enligt tilverkarens specffikation

E Gul Sura gaser, med goda varningsegenskaper,

T T Tenigttilverkarens specifikation — T

K Gron Ammoniak och organiska ammonaik derivat,
med goda varingsegenskaper, enligt
tillverkarens specifikation

P Vit Fasta och vétskeformiga partiklar

Denne maske overholder kravene til EN 405:2001 + A1:2009 og skal kun anvendes fil at
beslvtte brugeren mod gasser, dampe og partikler.
A\Var serlig opmarksom pa angivne advarsler.

N\ ADVARSLER

Sorg altid for at Froduktet: - Er egnet til anvendelsen; - Er korrekt filpasset; -

Beeres under hel

le eksponeringstiden; - Udskiftes om nadvendigt.

o Korrekt udv:elgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgarende for,

om produktet

eskYtter brugeren imod visse luftbérne forurenende stoffer.

Undlader man at falge alle instruktioner om bruFen af disse andedraetsvam

ogleller undlades korrekt brug af produktet i hel

e perioden af eksponering,

kan det skade brugerens helbred, fore til alvorlig og livstruende sygdom

eller varig invaliditet.
o For egnethed o? korrekt brug, fl?
mzn ighedsregler. Ved tvivistifeeld

lokale repraesentant.

alle brugsanvisninger og de lokale
e, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M's

A\ Masken mé ikke bruges, hvis man har skag eller skegstubbe, som kan
nedsztte maskens effektivitet, da der opstar utathed mellem maske og

ansigt.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER
o For brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med gaeldende sundheds- og sikkerhedsregler.

o Dette produkt indeholder ikke dele

fremstillet af naturgummi med latex.

o Brug ikke udstyret Pé steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's

definition. | nogen
Underseg dette i tvivistifeelde).
o Dette andedreetsveen ma ikke ben

lande geelder andre minimumsverdier for iltindholdet.

yttes som beskyttelse mod ukendte

|uftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt, hvor
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod forureninger/koncentrationer
som genererer hgj varme ved reaktion med kemiske filtre.

o Brug ikke disse produkter hvis der arbejdes med abne flammer eller flydende

metalsteenk.
o Ma ikke bruges som flugtudstyr.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis: a) Det bliver vanskeligt at treekke vejret

eller andingsmodstanden ages. b)

Der opstar svimmelhed eller andet ubehag. c)

Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irritation.
o Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget eller bliver for vanskelig at

treekke vejret igennem.

o Produktet ma aldrig eendres pa, modificeres eller repareres.
o Onskes udstyret brugt i eksplosiv atmosfaere, kontakt venligst 3M's tekniske

service.
Tilpasningsinsfruktioner

£\ Check at udstyret er komplet. Hvis det er beskadiget, skal det udskiftes.

Fol vej\ednin%en, hver gang masken skal

perforerede del gennem speendet og tryk sammen, sa bgj
Gentag det med den anden del af bgjlen. 2. Placér masken pa ansigtef

tages pa. 1. TiIFas hovedbgjlen ved at fare den
len far den ri?tige leengde.
, sa den passer

behageligﬁ over nasen og placér hovedbejlen pa hovedet. 3. Om nadvendigt, tag masken

af, juster

ovedbajlen sa den passer bedre og ?entag punkt 2. 4. Ta? halsstropperne i

hver sin hand, far dem bag om nakken og saml dem | speendet. 5. Stram herefter

hovedbgjlen ved at treekke i endeme af de

pverste stropper, s masken sidder fast og

behageligt. Stram halsstropperne pa samme méde (stropperne kan evt. lasnes lidt ved at
trykke pa bagsmen af spaendemne). 6. Efter at have strammet hovedremmene (se 5)
skubbes de 4 plastiklase over de 4 spaender for at lase hovedbandene.

L/EKAGETEST

7. Udfer en overtryksTrove. Placér handfladen over udéndingsventilen 0g and langsomt

ud. Hvis masken buler

| et uduo? man ikke kan maerke no?et lu
ansigt og maske, er der opnaef en god tilpasning. Hvis u

strgmme ud mellem
theder maerkes, sé forsag at

justere maskens placering pa ansigtet ogleller justér stropperne ogleller hovedbgjlen sa

utesthederne stoppes. Gentag ovenstaende tipasningstest Hvis man IKKE kan opna en
teet maske, sa ga IKKE ind i det forurenede omrade. Kontakt den sikkerhedsansvarl:?e.
u

Bruaerne bar udfere en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser. Kontakt 3M hvis

gnsker information omkring procedurer for

RENG@RING OG DESINFICERING

at teste en maskes tasthed.

Hvis masken skal bruges til mere end et arbejdsskifte, skal den rengeres efter hvert

arbejdsskifte og opbevares i den originale emballage eller i en luftteet boks. 3M™ 105

renseserviet kan ben¥ttes til at rengare ansigtsteetningen. Alternativt kan ansigtsteetningen
i

rengeres med en fuP
overstige 40°C) og lu
nedsenkes i vand.

OPBEVARING OG TRANSPORT

% klud indeholdende

en mild s&beoplasning (temperaturen mé ikke

fitarre ved stuetemperatur i et ikke-forurenet omrade. MA IKKE

Skal ogbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen. Nar udstyret ikke er i brug, ber

det op

evares under rene, tarre forhold, og ikke i direkte sollys, i haje temperaturer, eller

under forhold med dampe fra benzin eller andre oplesningsmidler. Den forventede
lagerholdbarhed er 3 r, nar produket opbevares som anbefalet i brugsanvisningen.

4 Sidste ibrugtagningsdato
O?bevari?gstem eraturermne ;)é emballage
relavtiv luftfugtighed. Se fig. 7.

n referer til en gennemsnitstemperatur og

\ lindikerer acceptable opbevaringsforhold. X indikerer uacceptable opbevaringsforhold.
Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato. Brug den originale

emballage ved transport af produktet.

MARKNING
R = Kan genbruges (Reusable) NR = Kan

IKKE %enbruges (kun til et arbejdsskifte) D =

Overholder kravene vedr. tilstopning (Dolomittesf).

GODKENDELSER

Disse produkter opfr]lder de %rund\agr?ende sikkerhedskrav | EU-direktivet 89/686/E@S

og er CE- meerket i henhold hertl. Ce

ificeret under artikel 10, EC type-eksamination,

Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (bemgndiget organ 0194). Certificeret under artikel 11, EC

| Product_Services (bﬂyndige%n 0086).

Forureningstype
Organiske dampe med kogepunkt over 65°C

(med gode advarselsegenskaber) som speciferet
af fabrikanten.

Uorganiske Gasser & Dampe (med gode

advarselsegenskaber) som specificeret af fabrikanten.

Sure gasser (med fgode advarselsegenskaber)
som specificeret a

Ammoniak og Organiske ammoniakforbindelser

fabrikanten.

(med gode advarselset};enskaber) som
specificeret af fabrikanten.

udfert af INSPEC International Limited, 56
kvalitetskontrol, er udfort af: BSI
TILBEHOR

(Se Figurer 8- 9)
BESKYTTELSESTYPER
Filtertype Farvekode
A Brun

B Gra

E Gul

K Gren

P Hid

Faste og ikke flygtige veeskeformige aerosoler

Denne masken er godkjent i henhold til EN 405:2001 +A1:2009 og beskytter mot

gasser/damper og paniLler,

\Var spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/N ADVARSLER

Veer alltid sikker pa at produktet: - er e%net for o;ﬂaven - er riktig tilpasset - blir
e

brukt i hele eksponeringstiden - blir byttet ut nar

o Riktig valg av utstyr og oppleering i
beskgytteg ! % i
bruksanvisningen folges ogleller u

er ngdvendig
bruk og vediikehold av produktet er viktig for &

rukeren mo forurensmn?eri uften. Hvis ikke instrukse'(onene i

styret brukes feilaktig eller ikke brukes under

hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fgre til livstruende sykdom eller varige skader.
 Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din
arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.
A Skje?g eller annet har som kommer mellom tetningen og ansiktet vil

med
BRUKSBEGRENSNINGER

ore darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

o Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

o Disse produktene inneholder ingen

komponenter laget av naturlig gummilateks.

o Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M

definisjon).

o Masken ma ikke brukes mot forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er umiddelbart farh?e for liv

og helse (IDLH), eller mot forurens

ninger/konsentrasjoner som kan utvikle hay

varme i reaksjon med kjemiske fitre.
o Bruk ikke denne masken ved arbeid med apen flamme eller flytende metall.

o Ma ikke brukes som fluktmaske.

3M Poccus
121614, Mocksa,
EJ'I. Kpbinatckas, a. 17, cTp. 3,
| .L|. «Kpbinatckve Xonmbi»
+7495 7847474

MpeacraButenscTeo 3M B
| Pecny6nuke Benapycb
np-1 ﬁaep)KM HCKOrO,
57 BusHec-LeHTp «Omera
Tayap», ocpuc 2
| 220089 r. MuHck
+37517 37270 06

3M (East) AG
| "BRIDGE Plaza" 4th floor,
12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
| +994 12 404 5050
3M Ykpaina
ng‘l. AwmocoBa, 12, 7-uit noBepx
03680, Kuis, Ykpaina
| Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

| 10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3M Bbnrapus

| Mnagoct 4, 6usHec napk Codomst,
crpaga 4, etax 2
1766 Cocoust, Bbnrapus

| Ten: 02/9601911, dhakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd

| +381 11 301845

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
| Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beékoz/

ISTANBUL-TURKE

+90 216 538 07 77

3M KasakctaH XLIC

KaaakcraH Pecnybnukacsl,
050051 Anmartbl k., «Kektem-2»
Bu3Hec-opTanbifbl,

®oHBN3MH K-Ci 17A, 3-L1i kabaTThl,
Ten.: +7 727 333 0000,

akc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited

1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 367 0777

3ME q_pt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA169794/0415 © 3M

| o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis: a) Det blir vanskelig & puste eller

du merker gkt Eustemotstand. b) Du merker svimmelhet eller ubehag. c) Du

smaker eller lul
| o Bytt maske hvis den blir skadet eller det

ter forurensningene, eller merker irritasjon.

blir tungt & puste.

o Forspk aldri @ modifisere, endre eller reparere dette produktet.
o For bruk i omrader med fare for brann og/eller eksplosjon, kontakt 3M.

| TILPASNINGSINSTRUKSJONER

A\ Kontroller at masken er komplett, uten skader og riktig montert. Hvis den er

skadet ma den byttes ut.
| TiIpasninf;sinstruksjonene ma folges hver gang

masken brukes. 1. Sett sammen/juster

hodebaylen ved  fre den ene stroppen gjlennom spennen il riktig lengde. Gjer

tilsvarende med den andre stroppen. 2. Plasser

masken over munn og nese, dra deretter

hodebgylen over hodet. 3. Hvis nﬂdvendindg, tat av maken og juster hodebaylen for riktig
erste st

| tilpasning og gjenta punkt 2. 4. Fest de ne

roppene rundt nakken. 5. Juster de

ovre stroppene/hodebaylen til masken fales sikker og komfortabel. Juster de nedre
stroppene pa samme mate. For & lasne pé stroppene - trykk pa baksiden av spennene. 6.

Etter at du har strammet hodebandene (se 5), lar du de 4 ringene skli over spennene for @

| lase hodebandene.
LEKKASJETEST

7. Utfar en tilpasningskontroll med ﬂositivt trykk. Plasser handflaten over dekslet til

| utandingsventilen og pust forsiktig ut.

vis masken buler utover og det ikke oppdages

lekkasje mellom masken og ansiktet, er tifredsstillende tetning oppnadd. Huis det

oppdages lekkasje, plasser masken pa ansiktet

Glenta lekkasjetesten. Hvis du IKKE oppnér korre

igien og tilpass pa nytt til masken er tett.
Lt tilpasning il masken, ma du IKKE ga

| inn i det forurensede omradet. Kontakt vemeleder. For informasjon om lekkasjetesting,

kontakt 3M.
RENGJARING

| Masken ma ren?jﬂres etter hvert arbeidsskift. Mellom arbeidsskiftene mé masken

oppbevares lufttett (f.eks i ori

inal forpakning eller tett plastboks). For & rengjore

andedrettsvernet kan 3M™ 1%5 ren jaringsserviett benyttes. Alternativt kan

ansitkstetningen rengjeres med en fuktig
| overstige 40

legges i vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
| Oppbevares i henhold til produsentens instruksj

ut med mildt'sapevann étem eraturen ma ikke
C), og masken ma lufttarke i et ikke-forurenset omra

et. Produktet ma ikke

joner, se forpakningen. Disse produktene

skal lagres rent og tart. Ma ikke utsettes for direkte sollys, hay temperatur, eller damp fra
bensin eller lesemidler. Forventet levetid er 3 ar nar masken lagres som anbefalti

bruksanvisningen.
| §  Siste bruksdato

Lagrin?sforholdene a pakningen refererer til arlig gjennomsnittstemperatur og verdier for

relativ luftfuktighet. Se fig. 7.

| Vindikerer akseptable lagringsforhold. X indikerer uakseptable lagringsforhold..

Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen
originalforpakning ved transport.

| MERKING PA UTSTYRET

for det taes i bruk. Vi anbefaler & bruke

R = kan benyttes i flere skift. NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller
~kraveneT'metningstest mot doformittstey, —— —— T

| GODKJENNINGER

Disse produktene of Efyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig

verneutstyr), og er CE-merket. Sertifisert under

artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette

er utfart av: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hlou?h Way, Salford, Greater
| Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194). Sertifisert under

artikkel 11, EC kvalitetskontroll, er utfert av BSI
Sertifiseringsinstitutt nr.0086).

roduct Services (Akkreditert

Type forurensning

Organiske damper med kokepunkt > 65°C (med
e varslingsegenskaper) som spesifisert av

Uorganiske gasser/damper (med gode
varslingsegenskaper) som spesifisert av produsent.

Sure gasser (med gode varslingsegenskaper)

som spesifisert av produsent.

Ammoniakk og organiske ammoniakkderivater
(med %ode v;arslingsegenskaper) som spesifisert
usent.

| TILBEH@R
(Se figurene 8 - 9).
| TYPER BESKYTTELSE
Filtertype Fargekode
A Brun
go
| produsent.
B Gra
| E Gul
| K Gronn
av pro
P Hvit

@

Faste- og ikke fiyktige veeskeformige partikler

| Témé hengityksensuojain tayttad standardin EN 405:2001 +A1:2009 vaatimukset ja sit

tulee kéyttad suojaamaan kayttéjad ainoastaan
e&apuhtauksm vastaan.

kaasu-/liuotinhdyryjé ja hiukkasmaisia

Kiinnita erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

| /N\VAROITUKSET

Varmista aina, etta tuote: - Soveltuu kyseiseen tytehtavéan; - Asetetaan oikein; -
On kéytdssa koko tydjakson ajan; - Viaihdetaan farvittaessa uuteen.
| D Hengityksensuo&aimen oikea valinta, kéyttokoulutus, kéyttd ja

asianmukainen

unnossapito on valttamatontd kd

ttéjan suojaamiseksi

tehokkaasti tietyiltd iimassa olevilta epés)uhtauksi?’ta. Jos néiden tuotteiden

| kéytossd ei noudateta kaikkia ohjeita jalf

taydellisend ja oikein koko sen ajan,

siséltavélle ilmalle, seurauksena voi

pahimmassa tapauksessa vakava sa
| vammautuminen.

ai hgngjﬁxksensuojaiqta ei kéytetd
jonka kéyttdja altistuu epépuhtauksia

irastuminen tai pysyva

o Varmista aina, etté tuote sopii aiottuun kéyttétarkoitukseen ja noudata voimassa
olevia suogamuen kéytta koskevia méarayksid seké taman kawtoch{een ohjeita.

Kysy tarviftaessa lisatietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastol

a.

| £\ A kayta hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai muuta

kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentd suojaimen tiiviyttd jasiten '

T Suojaustelioa
| KAYTTORAJOITUKSET

o Ennen suojaimen kéyttonottoa, kéyti&jan on saatava opastus suojaimen kéyttédn

voimassa olevien tydturvallisuusmadréysten ja standardien mukaisesti.
| o Namé tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.

o AlA kéytd hengityksensuojaimia ympéristissa, joiden happiﬁitoisuus onalle 19,5

% (3M:n madritelma. Yksittéiset maat v
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja

oivat soveltaa omia

)

appipitoisuuden

| o Ald kéyta hen(n;i ksensuojainta suojaamaan ilmassa olevilta

epépuhtauksil

alpitoisuuksilta, jotka ovat huonosti aistittavissa tai joiden aatua tai

maaraé ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat valittdmén vaaran hengelle ja
terveydelle (_I‘[_)kH), tai epépuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat

| reaktiolampdé kemikaalisuodattimissa.

o Ald kaytd néitd suojaimia tydskennelles
[8heisyydessa.

| o Ei saa kdyttaé pelastautumistarkoituksii

o Poistu valittomasti epapuhtauksia sisél

vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa su

sési avotulen tai sulametalliroiskeiden
n.

avélt alueelta, jos: a) Hengittdminen
ureksi. b) Tunnet huimausta, uupumusta

yms. ¢) Haistat tal maistat epapuhtauksia tai iimenee &rsytysté.
| o Havité ja vaihda hengityksensuojain, jos se vaurioituu tai hengitysvastus kasvaa

liian suureksi.
o Ald koskaan muuta, muotoile tai korjaa

tatd suojainta.

| o Jos aiot kéyttad hengityksensuojainta réjahdysvaarallisessa ymparistdssé, kysy

. ensinlisétietoja Suomen 3M Oy:sta.
KAYTTOOHJEET

| A\ Tarkasta, ettd laite on taydellinen, vaurioitumaton ja oikein koottu. Vaihda

viallinen laite.

Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta kélytettéessa. 1. Kokoa/saédé paénauhasto
pujottamalla refitetty nauha solkeen ja painamalla nasta sopivan pituuden kohdalle. Toista

| sama toiselle nauhalle. 2. Aseta hengityksensuojain nenési ja suusi kohdalle, sovita se
mukavasti nenanvarren paalle {a veda sitten paanauhasto paélaen yli. 3. Irrota suojain
tarvittaessa, séédé paanauhasto uudelleen mukavaksi ja toista vaihe 2. 4. Tartu
alanauhoihin kummallakin kadell3, vie nauhat niskan taakse ja kiinnité ne yhteen. 5.

| Kiristé ylanauhasto vetamélld ensin nauhojen paistd mukavan ja luotettavan sopivuuden
aikaansaamiseksi. Kirista alanauhat samalla tavalla. (Nauhoja voidaan \b(vsentaé

vetdmallé ulospéin solkien takaa). 6. Padnauhaston kiristamisen jalkeen

ks. 5) veda 4

muovista rengasta 4 soljen yli lukitaksesi paanauhat paikoilleen
| SUOQJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

7. Positiivisen painekokeen suorittaminen Aseta kimmen uloshengitysventtilin kotelon

padlle ja hen?ita ulospéin. Jos kasvo-osa pullisf

tuu hiukan eiké ilmaa vuoda kasvojen ja

| suojaimen valista, riitiéva tiiviys on saavutettu. Jos iimavuotoa havaitaan, korjaa
suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai saéda nauhojen klreEyrqraAﬁl/ tai pdénauhastoa vuodon

Eoistamiseksi.,Toista fiiviyskoe. JOS SUOJAIM

NAS| INEN TIVIISTI KASVOILLE

| ONNISTU, ALA MENE epépuhtauksia siséltavaén tilaan. Ota ﬁ/hteys tybsuojelusta

| vastaavaan henkiloén. Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan

ayttad, kéytiajan tulee

saada opastusta sen kaytostd. Lisétietoja fiiviystestin tekemisestd saat tarvittaessa

Suomen 3M Oy:sta.
| PUHDISTUS JA DESINFIQINTI

Jos hengityksensuojainta kéytetdén kauemmin kuin yhden vuoron ajan, se tulee

—guhdistmm VUOfOM padtteekSTJa Sailyttad alkuperaispakKaukseSsa ta tiivisSa astiassa. ™

uhdista naamari ja sen kasvotiivisteet SM™ 105 -suojainp{ylhkeellé. Vaihtoehtoisesti
el

| kasvotiiviste tulee pyyhkié lémpimaan saippuaveteen kost
alle 40 °C) ja kuivattaa huoneenlémpatilassa puhtaalla alueella. Suojainta EI SAA upottaa

veteen.

| SAILYTYS ja KULJETUS

[a liinalla (veden l&mpatila

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.

Tuote on sailytettéva kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja puh{

suoralta auringonpaisteelta, lammonléhteilté seka bensiini-ja liuotinhoyryilté.
| Odotettavissa oleva varastointiaika on 3 vuotta, jos suojainta sailytetéén vamistajan

ohjeiden mukaisesti.
J Varastointiaika paattyy

| Pakkauksen varastointiolosuhteet viittaavat vuosittaisiin keskilampatila- ja suhteellisen

kosteuden arvoihin. Katso kuva 7.

V iimaisee hyvaksytiévét varastointiolosuhtest.
| varastointiolosuhteet.

Xilmaisee ei-hyvaksyttavat

Ennen kéyttonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika. Tuote on

kuljetettava alkupera'messa pakkauksessaan.
| MERKINNAT

R=Uudelleenkéytettéva NR=Kertakéyttdinen (yhden tybvuoron) D= Tayttaé dolomiititestin

vaanrrlllukset }
| HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet tayttévat Euroopan yhteistn direktiivin 8I/686/ETY (henkildsuojaindirekiivi)

vaatimukset ja niissa on tamén osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10

ETY-tprpihyvéks nndn mukaisen sertifioinnin
| 56 Les
01 94&. Direktiivin art
(0086).
LISAVARUSTEET
| (Keisokuvat8-9)

SUQJAUSTYYPIT
| Suodatintyyppi  Varikoodi
A ruskea

lan 11 ETY-laadunvalvonnan mukaisen se

on antanut INSPEC International Limited,

ie Hough a){(,‘ Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK rgNotified Body number
{

ifioinnin on antanut BSI

Epapuhtauden laatu

Orgaaniset kaasut Ha liuotinhbyryt, joiden
kiehumispiste on yl

165 °C (ja jotka ovat helposti

| aisfittavissa) valmistajan madrittelyjen mukaisesti

B harmaa Epéorg;

jaaniset kaasut ja huurut (jotka ovat helposti

alstittavissa) valmistajan mérittelyjen mukaisesti

keltainen

K vihred

Happamat kaasut (jotka ovat helposti
aistittavissa) valmistajan madrittelyjen mukaisesti

Ammoniakki ja orgaaniset ammoniumyhdisteet

| (jotka ovat helposti aistittavissa) valmistajan
madrittelyjen mukaisesti

P valkoinen

Kiintedt ja hoyrystyméttomét nesteaerosolit

e — — — —

| 0 respirador cumpre os requisitos da EN 405:2001 + A1: 2009 e deverd ser usado para

proteger o utilizador contra contaminantes em g
Preste especial atengdo as adverténcias.

A\AIS0S
| Assegure-se sempre que o produto é: -

ases/vapores e particulas apenas.

0 indicado para o trabalho; - se ajusta

correctamente; - utilizado durante todo o tempo de exposicao; - substituido

Sempre que Necessario.

| o Seleccao, treino, utilizagdo e manutengdo adequada sao essenciais para

proteger o trabalhador. O néo cumpri

utilizagao destes produtos de protecgéo respiratdria e/ou a ndo utilizagdo do
o durante o tempo total de exposicéo pode afectar negativamente a

produ

mento de todas as instrugdes sobre a

| saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou deficiéncia

permanente.

o Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes

| fornecidas ou contacte um especialista em segurané;a e higiene no trabaho ou

contacte o servico técnico do departamento de Pro

3M (telefone 21313 45 00).

N\ Niio deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro péelo facial

que possa reduzir o contacto entre a
uma boa vedagao.

LIMITAGOES DE USO

cara e o produto e como tal impedir

| o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo com a aplicagao

das Normas de Higiene e Seguranga.

o Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.
o Néo utiizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicao da 3M.
| Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de oxigénio.

Informe-se se tiver dividas).

o N&o usar como protecgao respiratdria contra contaminantes/concentragoes

desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente perigosas para vida e saide

| atmosféricas que tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam

(IDLH) ou contra contamlnantes)concen

tragdes que originem temperaturas

elevadas em reacgdo com filtros quimicos.
| o Néo use estes produtos quando estiver a trabalhar com chamas ou goticulas

liquidas de metal.
o No utilize para situagdes de fuga.
o Abandonar de imediato a &rea contamin:
| se ocorrer um aumento da resisténcia a

ada se: a) A respiracéo se tomnar dificil ou
respiragdo. b) Sentir tonturas. c) Cheirar

ou saborear contaminantes ou ocorrer iritagéo.

o Elimine ¢ subsfitua o respirador caso esf
| respiragéo for excessiva.

teja danificado ou quando a resisténcia @

o Nunca altere, modifique ou repare este produto.
o Em caso de intengdo de utilizagdo em atmosferas explosivas, contacte o Servigo

Técnico da 3M.

i
olla kéyl{a'jan terveyden vaarantuminen,

aassa paikassa suojattuna

utos de Protecgéo Pessoal da

INSTRUGOES DE AJUSTE
I\ Verifique se o equipamento esta completo, sem danos e correctamente
montado; qualquer parte danificada ou defeituosa deve ser substituida antes da
sua utilizagéo.
AsinstrugBes de ajuste tém que ser seguidas sempre que o produto € usado. 1.
Monte/ajuste 0 amés de cabega ao colocar a faixa perfurada pela fivela e pressione o
encaixe até atinZgir 0 comprimento pretendido. Repita 0 mesmo procedimento com a
segunda faixa. 2. Cologue o respirador sobre o nariz e boca, ajuste-o confortavelmente
na ponte do nariz, depois puxe 0 amés de capega sobre a coroa da cabega. 3. Se
necessério remova o respirador, ajuste o arnés de cabeca para um ajuste confortavel e
repita 0 processo 2. 4. Cologue um elastico de baixo de cada mao, coloque os elésticos
na parte de trés do pescogo e encaixe-0s em conjunto. 5. Aperte 0 topo do amés de
cabega primeiro puxando-0 nas extremidades dos elésticos para conseguir um ajuste
confortavel e sequro. Aperte os elasticos de baixo de forma semelhante. (A tensao dos
elasticos pode ser diminuida ao pressionar a parte de trs das fivelas). 6. Depois de
ajustar 0 amés de cabega (ver 55), encaixe 0s 4 anéis de plastico nos 4 orificios
correspondentes, de forma a bloquear a alga de ajuste no lugar

VERIFICAGAQ DO AJUSTE

7. Faga um teste de ajuste de Pressdo Positiva. Coloque a palma da mdo sobre a
cobertura da valvula de exalagéo ¢ exale cuidadosamente. Se a pega facial inchar
ligeiramente e ndo haja fuga de ar entre o rosto e a peca facial, foi atingido um ajuste
correcto. Se for detectada uma fu?a de ar, reposicione o respirador norosto e / ou
reajuste a tensdo dos elasticos e ['ou do amés de cabilc,a 8ara eliminar a fuga. Repita o
teste de ajuste. Se NAO conseguir um ajuste correcto NAO entre na érea contaminada.
Consulte o seu supervisor. Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo
com os requisitos da Iegisla(ﬁc nacional. Para informagéo sobre os procedimentos do
teste de ajuste, contacte a 3M.

LIMPEZAE DESINFECQ[\O
Se a mascara for usada por mais do que um tumno devera ser limpo no final de cada turno
¢ armazenado na embalaqem ori?inal ou num contentor selado, entre 0s dois tumos.
Para limpar a méscara, utiize as foalhitas 3M™ 105 para limpar a zona do ajuste facial.
Alternadamente, a selagem facial pode ser impa com um pano humedecido com &gua
morna e sab&o neutro (a temperatura da 4gua deverd estar a baixo dos 40°C) e seca a
temperatura ambiente numa area no contaminada. NAO coloque o produto dentro de
agua.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem. Estes produtos
deverdo ser armazenados nas embalagens fomecidas em condigdes limpas e secas, ndo
devendo ser expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petrleo e vapores de
solventes. Avida Util esperada é de 3 anos quando armazenada de acordo com as
instrugdes do fabricante.

+  Fim de vida dil
As condicBes de armazenamento na embalegem referem-se aos valores da Temperatura
Meédia Anual e Humidade Relativa. Ver figura 7.
Vindiica condicdes aceitéveis de armazenamento. X indica condicBes néo aceitéveis de
armazenamento.
Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esté dentro da sua vida (il
utlizar at€). Quando transportar o praduto, use a-embalagem.original domesmo  ——
MARCACAO
R = Reutilizavel NR = Nao reutiizével (usar durante um tnico tumo) D = Cumpre os
requisitos de _entupimento
APROVAGOES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
E%Jipamento de Proteccdo F_’essoalzzda Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
A Certificagéo sequndo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes produtos pela
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester Mo 6
AJ, UK (Organismo Notificado ndmero 0194) A Certificacdo segundo o Artigo 11, Controlo
de Qualidade EC, foi emitida para estes produtos pela BSI Product Services (Notified
Body number 0086)
ACESSORIOS
(Verfig. 8 - 9)

TIPOS DE PROTECGAOQ
Tipo de Filtro  Codigo de cores  Tipo do Contaminante

A Castanho Vapores Orsgénicos com Ponto de Ebulicéo
inferior a 65 °C (com boas progriedades de aviso)
conforme especificado pelo fabricante

B Cinzento Gases e Viapores inorganicos (com boas propriedades
de aviso) conforme especificado pelo fabricante

E Amarelo Gases Acidos (com boas Fropriedades de aviso)
conforme especificado pelo fabricante

K Verde Amoniaco e derivados de amoniaco orgénico
(com hoas propriedades de aviso) conforme
especificado pelo fabricante

P Branco Stlidos e aerosséis ndo volateis liquidos

H péoka autd eivar motomoingévn oUpgwval pe EN 405:2001 + A1:2009 kai pémer va
Xenaiporoieitai yia mpoaTagla evavria ae Aépia/Atuols & Zrayovidia povo.

1Blaitepn mpogoy mpémel va Sobei aTa arpaTa KIvBUvou OTou avapépovTal.
\TPOEIAOMOIHZEIL
Na eigte mdvra aiyoupol 611 T Tpoidv: - Eivar kardAnho yia mv xpran mou To
l)&pud(ear& - Epappioapévo owata - Gopiétar kab'oAn m didpkeia g ékBeang -

VTIKaBigTaral oTav eival amapaimro.

o H owoh emoyA, ekmraideuon, xpfion kai kardAnAn ouvrhpnon eival
0UGI0OTIKEG TIPOKEINEVOU TO TTPOIOV Ve BonBioel 0TV TPOCTAIN EKEVOU
TIou T0 popd a6 opiopéva aepohdpara. H amroruyia va akoAouBnBolv OAeg
01 031YiEG QUTRYV TWV TPOTTATEVTIKWY AVOTIVEVOTIKGV GUOKEUGV Kol / 1}
urrowg(iu va @opeBei oword To mpoidv kard T Biipkeia GAwv Twv
mEPIOdWY eKBETEWC, HTTOpET VO ETMPEADEI TV UYELd EKEIVOU TTOU TO QOpal,
va o8nyAoel o cofapi) A ameIAnTIK yia T ?wl'] aoBéveia ) povipn
avikavoTnTa.

o Edv éyere omoieadrmore apgiBohieg yia Ty karaMnAdmTa Tou Tpoidviog yia Ty

T epya U KAVETE, B0 MPETTETVETr GURBOURETTEITE VOV TaTPd epyaofag f KAREDTE
10 Ta TG 3M Hellas.

AWMy 5pr|0|po110|ai1£ 0 pdoka pe yévia fj GAAN TpIXOQUia TOU TpOGWTTOU
ou Ba propoUoe va eproBioe! T owoTH EpapHoyR TS pdokag aTo
TpoowWTO.

TNEPIOPIZMOI XPHEHX

o [piv xphon, 0 proTng TpéTEl va ekmraidederal yia 1o mpoiov auto aUpgwva
e Toug kavoviapoug Yyelag kai MpooTaaiag,

o Autd Ta poidvta dev Trepigyouv pépn amo Guaiké AdaTiyo AdTeS,

o Mnv 1o )gpnm OTIOIEITE OE WWﬁdMowa HE TepIEKTIKOTTOL O§UyOvoU Aiydrepn
a6 19,5%. ( RIGWC Mg 3M. H i g ncpmmérgmg dlapeper amo Xwpa o€
XWwpa. MapakahoUye pwioTe edv utdpyouv omroieadiimore ap@IBoNieg).

o Mn xpnaiHoToIEiTal TV HACKA QUTH Y10 GUYKEVIPWOEIS PUTIGY TTOU ééouv
TIEVIXPEG TIpoeIdoTroInTIkES IBIGTTES, f €ival GyvwaTol, 1) €ival EIKOVOUVOI Yid T
Qo ki Ty uyeia, fj evavtia o€ GUYKEVIPWOEIS / HOADVAEIG Trou Tiapdyouv
peyakeg moadmnreg Bepudtnrag amo avridpaan pe xnuikd gikrpa.

 Mn ypnaipomolital Ta mpoidvra autd Kara v epyaaia pe GAGYES f uypd
owyaTidIa PETAAAWY.

o Mn xpnaioroieiral T pdoka yia akotrols diGowang.

o ArropiakpuvBeite amo Tov HoAuapévo ywpo apéawg eav: a) H avamvor yivel
dlokoAn 1 6rav eyavicerar adgnon avritaong g avamvorig b) EQv vidaere
{aAada n duagopia. ¢) MupiCere A yedeate Toug puTToug 1y TpokAnBei kémolog
€pediopog,

o Meratre kar avrikataoTiiaTe T pdoka eqv karaaTpagei i n avarvor yivel
duaKoAn.

o Mnv TpooTIaBAOETE VOl TROTIOTIOINTETE 1} VI EMOKEUATETE Tr) GUOKEUT QUTH.

o ZE TIEITITWON Tryapmtm&]z’vr]g £kBeang O ekprKTIKEG ATUOTPaIPEG ETIKOVWVIOTE
g 10 TexVIKO Turfpa g M.

OAHTIEZ EQAPMOrHE
N ENéyre 61 n ouokeui) eiva aképaia, Xwpic INpIES Kal owoTd .
auvappohoynpévn. Eav éxer kaTaoTpaQei aVTIKATOOTAGTE T GUOKEUN).
01 0dnyieg epapuoyrg mpémet va akohouBodvral kGB Gopd Tou GopiETal 1 paoka. 1.
EVG)QTE TOV TIpWTO IHQVTQl GTEEWOTG TG HATKAS OTO KEQAAN, TIEPVIVTA TO 600
XPEIGZETan PEGQ a0 T0 KOUUTIWWA K TIGTWVIAG TV yid Va KOUUMTaoeL. Eviate Tov dMo
1PGvra pe Tov idlo Tpdmo. 2. TomoBeraTe T packa mavw aro Ty LUt Kal To aTopa,
TIPOGEXOVTAG VA EQUPUOTEN AVETa T pdxN TG MUTNG Kail Petd Tpapire Toug Iuavieg
mcéaéwong TGV aTmo T kopugr} Tou kegahiol. 3. Eav xpeiaaTei, ByakTe m paoka kai
UGWIOTE TOUG IWAVTES Il QVET EQapyOY OTO TIPOOWTO Kall £MAVAAGRETE 10 Bia. 4.
1G0T 70 KATW AoUPGKIQ, QEQTE T01 TIOW CTTO TOV AUKEVC KA EVGIOTE QI PE T0 KOUWTIWHGL
ToUg. 5. Zicre Ta mavw AoupdKia, TEVIWVOVTAG Tal Ao TIG AKPES TOUg, E101 WOTE v
EMTUKETE QVETN Kal A0 QA £Qapyoyr. (MTOpEiTe va XaATpWOETE TalAoupdkia av Ta
OTIPUICETE TTPOG Tal £§w 0T KOUKTIWHAI Tou). B. Aol GpiceTe Ta Aoupidi Tou kpdvoug
(BAEme 5), kuhiaTe Ta 4 mhaoTIkG SakTUAiBIa Tavw aTT6 TIG 4 TIOPTIEG, Yia Vel KAEIBWOETE
TOUS INGVTEG Kepang aTn BEan Toug.
EAErXOX EQAPMOTHZ
7. Kavre tov 'EAsyg(o Egappoyi ue Ocrikd NMicon, Bakre m maAdun Uﬂé Tdvw am6 10
KGhupa g BaABIoa exTIvorG Kail exmrvedaTe amaAd. Av ) péoka dloykweel ehappug
kai dev dlamiaTwoETe 6|apporlas’gm Qvayeca o pdoka Kal To TpéawWo, XEl
emeuyBei owar) epapioyn. Av dlamiaTwlei Slappon aépa, emavaroToBeTaTe T uaoka
0T0-FRO0WTIOA--KAl TEVIWGTS TIANI T8-SAGOTIKA-ACUCIKIQ KATOUG |udwsg-azapéuch£—
XU va amogUyETe T dlappor aépa. Emavahagere Tov rapamdvw EAEyyo epapuoyrg. Av
EN karagepee va v epapuoaere gwota 1ote MHN eiagpxeate oy EmKivouvy
Tieplox. Acite Tov emarm aag O1 xpraTeg Ba mpérel va eAEyovial GUpwva e Toug
dieBvng kavoviaodg Mo n)\qpotpom'eg OXETIKG e Tov EAeyXO OIaBIKATILV EQAPUOYAG,
TIAPaKaAG) EMIKOIVWVAGTE pe TV 3M.

KAGAPIZMOZ KAI AMOAYMANEZH
Edy n waoka mpokeITal va xpnatuoToinei mepioaéTepec amoé ia fapdia epyaoiag,
mpémel va kaBapileral oTo TeAog kdBe Bapdiag kar va puAdoaeTar avdpeaa aTig Bapdieg
TV apy Ik} g ouakevaaia. Mo va kaBapiogte m pdoka, 1o Mavi 105 g 3M Tpémel va
XPNOIHOTIOIEITE Yia T Neial £TTrG 0To TpdowTo EVAMAKTIKG, Ta onueld emaprg g
paokag oTo mpoowo Ba TpEmel v Kueagigowm e £va Travi BpeyEvo O€ (E0T6
aarouvovepo, (n Bepuokpaaia Tou vepou Ba mpémel va eivar karw amd 40 C) kai va
agivovTal va aTeyvwoouv ot Bepuokpacia Swiariou. MHN BOYTHZETE 1o mpoidv ato
VEpO.
ANOGHKEYZH KAI METAGOPA
AmoBnKeUaTe Ta oUppwva e Tig 0dnyieg Tou kataokeuaaTr, BA. Tv ouokeuaaia. H
OUGKeUN P! va amoBrkederal aTa apyIka kouTid GuaKeuaaiag ot aTeyvo, KaBapd
TepIBaMov, gakpu’] amo fAio, uynAé Bepuokpaaieg, meTpeAaioeidr kai aTpolg
diakutiv. H didpkeia {wig Tou Trpoidviog eival 3 xpovia, éTav amoBnkedeTal GUNGWVa
e TIg 0dnyieg TOU KaTAOKEUAOTH.

o Téhog mg Qi Tou TpidvTog aTo pagI
01 ouvBiike amoBikeuang a1 guokeuaoia avagépovial aTig Emateg Tiuég Méang
Oeppokpaaiag kar Yypaoiag. BATe Eikova 7.
 mpoadiopiler karaMnhes ouvBrikeg amroBrikeuang X mpoaBiopilel akaraMnAeg
ouvBrikeg amoBrkeuang
Mpiv v apxIki xerion, mavra va eAEyxETe 11 To Tpoidv eivan petagd g dnhwpévng
didipelag ¢wig Tou (xpran pe nuepopnvia). Otav PerapépeTe auTé To TIPOIOV
XpnaioTroIaTe v auBevTIK GuoKeuaaia.

IHMANZH

R = Emavaypnaipomolodpevo NR = Mn emavaypnaiyormoodpevo (Miag xpriong pévo) D
= MAnpoi Ti¢ mpoUToBéatis amdppadng (Teat Aokopim)

EFKPIZEIX

Ta mpoi6via autd eival moTomoinuéva UpQVa e TIc Baaikég Aﬂalrﬁcu%Ampu)\aiag
g Eupwmaikric Odnyiag 89/686/EEC kar gepouv emopévwg m afjuavon CE.
MioTomoIAaeIg OUpguVa EE 70 ApBpo 10, EC Type-Examination £youv exdoBei yia auta
Tampoiévra a6 1o INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194). MigTomomatis GUgwva e To
Apbpo 11, 'E)\zyéog Moi6mrag EC, éyouv exdoBei yia autd Ta mpaidvia amo Tov

opyaviapé BSI Product Services (Notified Body number 0086).

EZAPTHMATA

(BAEme Eikdveg 8- 9)

TYMOI NPOETAZIAL

TYNoL Xpwyoarik Tumog MéAuvang

OIATPOY Kw3ikomoinon

A Kagé Opyavikoi Aryoi pe angieio fpoayiol >65°C (ue
kaAég auvBrikeg Tpoel onomun5 omug

— —— = —gybeikvuraramo Tov KaTauKuEaoT—

B Tkpi Avépyava Aépia & Aol ( e kakég auverkeg
Tpoeidorroinang) G evdeikvuat armo Tov
KATOOKEUOOTN.

E Kitpivo Ofvar aépiar (ue kahég ouvikeg
TipogiBoroinang) 6w evdeikvutal armo Tov
KarooKeuaoTs).

K Mpdavo Aupwvia kai Opyavikd Mapdywya Appuwviog
(He kaég auvBrikeg Trpoe! onoir]ongsjérrwg
evOeikvuTal amo ToV KATOOKEVQOT).

P Aampo 2reped kan aperaBAnTa uypd aepoAdpara

Péimaska speinia wymagania normy EN 405:2001 + A1:2009 i moze by¢ stosowana do
ochron\ll uzytkownika przed gazami, parami oraz czasteczkami.
N\ Nalezy zwrécié szczegolng uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaty
wskazane. .
/N OSTRZEZENIA
Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest: - Odpowiednio dobrany do
wystepujaceqo zagrozenia; - Wiasciwie dopasowany, - Noszony przez caly czas
narazenia; - Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

o Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnia wiasciwa ochrong uzytkownika przed
zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i
ograniczefi zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu iflub
niewlasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na
zanieczyszczenia moze mie¢ niekorzystny wplyw na zdrowie uzytkownika,
prowadzié do powaznych oraz zagrazajacych zyciu chordb lub byé
przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.

o Dla wlasciwego u2¥tkowania produktow naIeiK przestrzega lokalne przepisy,
stosowac sie do informacji zawartych w instrul c{(ach, w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem dziatu BHP lub
przedstawicielem 3M.

£\ Sprzet nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace brode lub inny
{arost na twarzy, ktory mogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie maski do
warzy.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

o Przed uzyciem, uzytkownik musi zostaé ﬁrzeszko\ony w zakresie prawidlowego
uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw | norm BHP.

o Te produkty nie zawieraja komponentdw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

o Nie stosowac w atmosferze zawierajgcej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z definicj
M. Poszcze\%/élne‘ kraje mogg posiadac swoje wlasne limity zawartosci tlenu w
atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic sig o porade).

o Nie stosowac do ochrony ukfadu oddechowego przed zanieczyszczeniami
atmosfery, ktére sg stabo wP/czuwaI_ne, 53 nieznane lub moga Stanowic
bezposrednie zagé@ne diazycia| zdroMDSP)Mg_rzed zanieczyszcze-

" niami; Kiore wehodzac W reakcjé Z pochtaniaczami powoduja wzrost temperatury

o Nie stosowa¢ w czasie pracy z otwartym plomieniem lub w obecnosci
roztopionych metali.

o Nie stosowac do celow ucieczkowych.

o Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku: a)
utrudnlone%o oddychania lub wzrostu oporow oddychania, b) wystapienia
zawrotow glowy ub innych dolegliwoscl, c) pojawienia sig smaku, zapachu lub
podraznienia.

o Uszkodzong potmaske lub gdy wzrosty opory oddychania nalezy wyrzuci¢
zastapic nowa,

o Nigdy nie dokonywac zadnych modyfikaci, zmian konstrukcji oraz napraw.

o Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem lub wybuchem nalezy
gl’(\ltl)ntaktowaé sie z Dziatem Bezpieczeristwa Pracy w regionalnym oddziale firmy

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
N Sprawdz czy péimaska Lest kompletna, nie uszkodzona i prawidtowo zlozona.
Jesli potmaska jest uszkodzona nalezy ja wymienic.
Przy kazdorazowym zakladaniu maski nalezy stosowac sig do poniZszeH‘ instrukcji
dopasowania maski. 1. Zmontowac/wyregulowac tasmy elastyczne naglowia przeciagajac
perforowana czeS¢ tadmy przez sprzaczke i zacisna¢ zapinke przy odpowiedniej dfugosci
tasmy. Powtdrzy¢ czynnosci z druga tasma 2. Umiedci¢ poimaske na twarzy przykrywajac
usta i nos, opierajac ja wygodnie na grzbiecie nosa, nastepnie umiescic wigzbe tasm
naglowia na czubku glowy. 3. JeZeli Fo}rzeba 2dja¢ pomaske, wyregulowac tasmK wigzby
naglowia tak aby wygodnie przylegala i powtdrzy¢ krok 2. 4. Chwyc korice dolnych tasm
diorimi, ut6Z tamy Z tybu szyi i zepnij obie tadmy razem. 5. Naprez gome taémy jako
R‘ierwsze pociagajac za oba korice tasm tak aby osiagna¢ wygodne i stabilne przyleganie.
apr%i.do\_ne ta$my w ten sam sposob. (Naprepzenie a$m mozna zmniejszyc poprzez
wypchnigcie boczn{ch krawedzi sprzaczek) 6. Po doszczelnieniu czgSci twarzowe] (patrz
5), przesun 4 plastikowe pierécienie przez 4 sprzaczki, aby zablokowac tasmy nagtowia.

KONTROLA DOPASOWANIA

7. Sprawdzenie dopasowania potmaski metod%nadciénieniowq Zakryj wewnetrzng,
czgscia dioni zawdr wydechowy i zrob lekki wydech. Jezeli czg$¢ twarzowa lekko sie
podnosi i nie pojawiaj si¢ przecieki powietrza migdzy twarza a péimaska - poimaska jest
prawidtowo dopasowana. Jesli pojawi sig przecieki powietrza, nalezy poprawic polozenie
péimaski na twarzy iflub wyregulowac naprezenie tasm nagfowia iflub wyre%]ulowaé
wigzbe naglowia w celu wyeliminowania przecieku. Powtérz procedure kontroli
dogasowania. Jezeli NIE MOZNA osiagna szczelnego dopasowania potmaski do twarzy
NIE WOLNO wchodzié w obszar o zanieczyszczonej atmosferze. Skontaktuj sie z
przelozonym. Uzytkownik powinien przejé¢ szkolenie rawidloweﬁo dopasowania
poimaski zgodnie z krajowgmi/lokalnymi przepisami. W celu uzyskania dodatkowych
informacji o prawidlowym dopasowaniu poimaski skontaktuj sie z 3M.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Jezeli pdimaska ma by¢ uzywana dluzej niz jedng zmiang powinna by¢ czYszczona po
zakorczeniu kazdej zmiany i przechowywana migdzy zmianami w oryginalnym
opakowamu. Do czyszczenia stykajace] sie ze skora czedci twarzowe| zaleca sig
stosowanie Sciereczek czyszczacych 3M 105. Alternatywnie uszczelnienie twarzy
pélmaski moze bé/é czyszczone szmatka nasaczong roztworem cieplej wody z mydiem
(temperatura wody musi byc ponize'wglﬁ) i wysuszona w temperaturze pokojowej w

niezanieczyszczonym miejscu. NIE 0 zanurza¢ tego produktu w wodzie.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Przechowywac zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu. Te
produkty nalezy przechowywac w dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym
pomieszczeniu z dala od bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokiej temperatury, oparéw benzyny | rozpuszczalnikow. Przewidywany czas
magazynowania wynosi 3 lata, gd{ produkt przechowywany jest w warunkach
okreslonych w instrukcji producenta.

J Koniec okresu przechowywania
Warunki przechowywania opisane na opakowaniu odnosza sie do $redniorocznej
temperatury i wilgotnosci wzglednaj. Patrz rysunek 7.
v oznacza akceptowalne warunki przechowywania, X oznacza nie akceptowalne warunki
przechowywania.
Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie zostat przekroczony termin okresu
przechowywania. Do transportu tego produktu uzywaj oryginainego opakowania.

OZNACZENIA
R= wielokrotne[?o uzytku NR = jednokrotnego uzytku (maksimalny czas uzytkowania
jedna zmiana) D = spefnia wymagania odnoszace sig do zatkania

ZATWIERDZENIA

Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE. Produkt ten jest certyfikowany

Ten produkt speinia wymagania Dyrektywy Europe'skieg 89/686/EEC &Dyr;%wa Srodkow

zgodnie z wymaganiami zawartymi wArt{kuIe 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany

rzez. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
6 6AJ, UK (Numer jednostki notyﬂkowaneJ 0194). Cengfkatz jodnodci z wymaganiami

Artykutu 11, kontrola jakosci WE, zostat wydany przez BSI Product Services (jednostka

nofyfikowana 0086).

AKCESORIA

(Patrz rysunki 8 - 9)

TYPY OCHRONY

Typ filtra Kod koloru Rodzaj zanieczyszezen

A Brazowy Pary organiczne o punkcie wrzenia > 65°C (z
dobrymi wiaSciwosciami ostrzegawczymi)
okreslonymi przez producenta

B Szary Gazy i pary nieorganiczne (z dobrymi
wladciwosciami ostrzegawczymi) okreslonymi
przez producenta

E oty Gazy kwasne (z dobrymi wiasciwosciami
ostrzegawczymi) okreslonymi przez producenta

K Zielony Amoniak i organiczne pochodne amoniaku (z
dobrymi wiasciwoSciami ostrzegawczymi)
okreslonymi przez producenta

P Bialy Aerozole czastek stafych i nielotnych plynnych

_®_______

Ez a légzésvédd megfelel az EN 405:2001 +A1:2009 szabvany kovetelményeinek és
kizérolag visel6jének gdzok, gazok és részecskek elleni védelmére hasznalhatd fel.
IN\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést kovetelnek.
ANFIGYELEM!
Minden esetben gxﬁzﬁdjén meg arrdl, hogy a termék: - alkalmas a feladatra; -
megfelelden illeszkedik; - a munka teljes ideje alatt viselik; - amikor szilkséges,
kicserélik.
o Amegfeleld tipus kivalasztés, oktatas, alkalmazas és a rendszeres karbantartés
elengedhetetien ahhoz, hogy a termék biztonségosan védje hasznaldjét bizonyos
lebegd szennyezGanyagok ellen. A termék hasznélatéra vonatkozo barmelf/

utasitas be nem tartésa, ésivagy a légzésvéda rendszer viselésének elmulasztésa

az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld egészségére, slyos
betegséget vagy tartds munkaképtelenséget okozhat.
o Amegfeleld és szabélyszer( hasznlattal kaﬁcsolatban kbvesse a helyi
elirasokat, illetve az Utmutatdban leirtakat, konzultaljon a helyi 3M képviselettel!
(A cimeket és telefonszamokat ebben az Gtmutatdban taldlja.)
I\ Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely gétolhatja
az arc és az larc szélének érintkezéset!

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

o Hasznalat el6t, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznélatéra, a
vonatkozo munkabiztonsagi es egészségigyi eldirasoknak megfelelen.

o Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexqumibol késziilt
alkatrészeket.

o Ne hasznalja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M definicio.
Eqyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjék az oxigénhiényra.
{\m,ennyti‘lien étségei vannak az alkalmazhatdsaggal kapcsolatban, kérjen
anacsot!

o Ne hasznlja Iégzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyez6anyagok ellen,

vagy amikor a szennyezGanyagok koncentracioja ismeretien, kozvetien(il
veszélyes az életre vagy egészségre (IDLH), vagy olyan .
szennyezoan%a?ok/koncentracwk ellen, melyek a kémiai szirdkkel reakcioba

[épve magas hét fejlesztenek.

o Ezeket a termékeket ne haszndlja olyan munkafolyamatokndl, ahol nyilt lang vagy

folyékony fémcseppek vannak jelen.

o Menekilési célokra nem hasznélhatd.

o Azonnal hagyja el a szenngezett teriletet, ha: a) Alégzés nehézzé vélik vagy a
1égzési ellenallas megnd, b) szédiilés vagy més rosszullét esetén, c)
szennyez6anyag izét vagy szagat érzi, vagy irritécio esetén.

o Semmisitse meg vagy csgre’la‘(e ki a légzésvéddt, ha az megsériilt vagy a 1égzési
ellendllas tllsagos megndvekedett.

o Soha ne médositsa, valtoztassa meg vagy javitsa ezt a terméket !

o Ha robbanésveszélyes helyen kivnja hasznalni, eldtte forduljon a 3M
képviseldjéhez!

ILLESZTES
/\Ellenérize, hogy a késziilék teljes, sérillésmentes és helyesen van
dsszeszerelve. Amennyiben barmilyen sériilést észlel a késziiléken, azonnal
cserélje ki!
Afelhelyezési Gtmutatoban leirtakat a Ie'?zésvédﬁ viselésénél minden esetben be kell
" Tartani. T Flizze beTféj‘Fa'ntotWerfora' t pantjaval a csatba, a "nyelv" Tenyoniasaval a
kivant hosszban. Ismételie meg ezt a miveletet a mésodik pantnal is. 2. Helyezze a
1égzésvédtt az orra és a sza'#‘a folé 0 g hogy az ormyergén kényelmesen illeszkedjen,
majd hizza fel a fejpantot a fejtetdre! 3. Amennyiben szukséges, veﬁye e alégzésvedst,
4llitsa be Ujra a fejpantot és ismételje meg a 2 lepést. 4. Fogja meg ket kézzel az also
fepantot, helyezze a tarkdra és kapcsolja 6ssze a pantokat. 5. Hizza meg a felsd pant
mindkét végét, hoggr alégzésvédd kényelmesen és biztonsagosan lleszkedjen. Az also
pantot hasonlo modon iFazitsa meg. E pantok feszességét csokkentheti a csatok hatso
oldalanak kinyomasava LG Afejpant megszoritasa utén (Isd. 5. bra), cslsztassa a 4
miianyag pantot a 4 csatba, a pantok rgzitésének érdekében.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

7. Végezzen pozitiv nyomésos prébat! Helf)]/ezze atenyerét a kilégzGszelepre és
végezzen gyenge k||é<l;;ést! Ha a maszk en\ﬁ én kidudorodik és nem észlelhetd levegd
szIVargés az arc és a légzésvedd kozott, akkor megfelel§ az ileszkedés. Ha
levegdszivargést észlel, igazitsa meg a légzésvéddt az arcon ésivagy élitsa be ljraa
felpantok feszesse'%'zt, hogy az illeszkedés megfeleld legyen. Végezze el (jra az
ellendrzest! Ha NEM TUD megfeleld ileszkedést eléri, NE 1épjen be a szennyezett
terlletre! Beszéljen a munkahelyi vezetGjévell Annak ellendrzesére, hogy a visel§
megfelelden vette fel a légzésvédst, javasolt ileszkedési teszt elvégzése. Az illeszkedési
teszt részleteir| érdekidajon a 3M helyi képviseleténél.

TISZTITAS| UTMUTATO
Ha a légzésvedot ege(/ miiszaknal tovabb hasznalja, akkor a miiszak végén meg kell
tisztitani azt. A kdvetkez6 milszak kezdetéig az eredeti csomagolaséban vagy zart
taroloban kell tartani @ maszkot. A légzésvedd tisztitasa: 3M™ 105 ti&)usu kendd
haszndlata javasolt az arctdmités tisztitasahoz. Az arctomitést ttorolheti szappanos,
meleg (40°C alatti hdmérsékletd) vizbe martott kendével is, majd szobahdmérsékleten
kell megszaritani egy szennyezodés-mentes terilleten. Ne mértsa vizbe a terméket!
TAROLAS ES SZALLITAS
Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a csomagolason. A késziléket a biztositott
csomagolasban kell tarolni széraz, tiszta kdriiimenyek kozott, védve a kbzvetlen
nanuga'rzést()I, ma%as hémeérsékletforrastdl, benzin és oldészer gozoktdl.
Felhasznélhatosag: 3 év, ha a gyartd Utmutatésa szerint taroljak a légzésvédst.

|} Fehasznalhato
A csomagolason megadott feltételek a homérséklet és a levegd relativ paratartalmanak
éves atlagara vonatkoznak. Lésd 7. dbrét.

v |e\fogadhat(‘) tarolasi kdrilményeket jelez. X nem elfogadhato térolasi kdriiményeket
elez.

Haszndlat el6tt, mindi g/_((’)’zﬁdjbn meg arrdl, hogy a termék még felhasznalhato

(ellendrizze a da’tumoﬂ! termeket mindig az eredeti csomagolasaban kell szallitani.

JELOLESEK

R = tjrahasznalhatd (tobb miiszakban is) NR = egy miiszakban hasznélhat D = tartos

kivitel, D osztély kovetelményeit tefjesiti

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK irénxelv egie’ni véddeszkdzokre vonatkozo

eléirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek. A termekek az Eurdpai Direktiva 10-es

cikkelye szerinti tlvusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a kovetkezo bejelentett szervezet

vizsgalt: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, Egyesillt Kirélysag (azonositoszam: 0194). A termékek az Eurdpai
—Direktiva11-es cikkelye szerinimindseq ellendrzésen.vettek reszt, melyet a kiivetkezo

mindsitett intézet vizsgalt: BSI Product Services (azonositoszam: 0086).

KIEGESZITOK

(Isd. 8 - 9. abrakat)

VEDELMI SZINT

A'sziird tipusa  Szinkod Szennyezdanyag tipusa

A Bama Szerves g6zok, melyek forréspontja > 65°C qd
figyelmeztetd tulajdonsagokkal rendelkeznek) -
a gyarto altal eldirt

B Szirke Szervetlen gazok és g6zok (jo figyelmeztetd
tulajdonsagokkal) - a gyartd altal elGirt

E Sérga Savas gazok ﬁjd figyelmeztet tulajdonsagokkal)
- a gyarto altal eldirt

K Zold Ammonia és szerves ammonia szérmazékok Q(S
ﬁ?yelmeztetﬁ tulajdonsagokkal) - a gyartd lta
eloirt

P Fehér Szilard és nem illékony folyékony aeroszolok

©@

Tato filtracni polomaska spliiuje zakladni pozadavky normy EN 405:2001 a mize byt

pouzita na ochranu uzivatele proti plynim a vy{)arﬁm a proti prachim.

A\Zvlastni pozomost je tfeha vénovat vystraznym napisiim, pokud jsou uvedeny.
/N UPOZORNENI
VZdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je: - vhodny pro danou aplikaci; - spravné
nasazen; - nosen po celou dobu expozice; - vymeénen, kdyz je potfeba.

o Pro optimalni ochranu uZivatele pred urcitymi kontaminanty obsazenymi v ovzdus
je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostfedku, prodkoleni uzivatele,
dodrzovani pokyn( uzivani a vhodng Udrzba produktu. Nedodrzeni téchto pokznﬂ
nebo neodborna manipulace s prostfedkem na ochranu djichacich organd, bé
pobytu uZivatele v kontaminovaném prostfedi, miize mit nezadouc Gcinky na
zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.

o Pro spravné pouzivani ochrannych Larostfedkﬂ se poucte o mistnich hygienickych
pfedpisechivfeélivé prostudujte veskeré dostupné informace nebo kontaktujte
zéstupce 3M, odbornika na bezpecnost préce (viz. kontaktni Udaje).

£\ Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na oblidej, ktery by mohl
zamezit tésnému pfilnuti mezi oblicejem a ochrannym prostiedkem

OMEZENI POUZITI

o UZivatel musi byt pred pouZitim prostfedku proskolen, aby dokézal vyrobek jako
celek pouzivat v souladu s pfislusnymi normami a ndvody na ochranu zdravi a
bezpecnosti prace.

o Tento virobek neobsahuje Zadné soucasti z prirodniho kaucuku.

. Nepouiiveﬂte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

o Nepouzivejte na ochranu dychacich organdi proti kontaminujicicm latkém, které

%R/otu a zdravi, ani proti chemikaliim, které vytvareji vysoké teploty pfi reakci s

ftry.

o Nepouzivejte tyto produkty pfi praci s otevienym ohném nebo s kapkami kovd.

o Nepouzivejte pro nouzove nebo Unikové Ucely.

© Okamyité opustte znecistény prostor, jestlize: ag dychani se stane obtiznjm nebo
dochazi ke zvySenému odporu pfi dychani b) objevi se malétnost nebo jing forma
?odr@zdem; ¢) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo dojde k jiné
formé podrazdéni.

o \lyhodte a nahradte polomasku, je-li poskozena nebo zacina se obtizné djchat
kvlli zvy3enému odporu pfi dychani.

o Nikdy tento prostfedek neupravujte, nepozméiujte ani neopravuite.

o Pokud zamy3lite prostfedek pouzivat ve vjbusném prostredi, kontaktujte
technicky servis 3M.

POKYNY PRO NASAZENI
A\ Ujistéte se, 3e zafizeni je kompletni, neposkozené a spravné sestaveng.
Jestlize je poSkozené, vyméite jej.
Pokyny pro nasazeni je nutné dodrzovat pfi kazdém pouZiti vyrobku. 1. Sestavte/upravte
nastaveni nahlavni casti: pasek protahnéte sponou a pfi pozadované délce upevnete
stisknutim spojky. Opakujte i u druhé pasky. 2. Umistéte masku na nos a Usta a pohodiné
ji usadte na koren nosu, poté pres temeno hlavy pretahnéte upinaci systém. 3. Je-li to
nutné, sundejte masku a upravte upinaci systém tak, aby pohodiné sedél na hlavé, a
opakujte krok 2. 4. Obéma rukama uchopte Sf)odm pasky, umistéte je na zadni cast krku
a zahaknéte do sebe. 5. Pro dosazeni pohodiného a tésného nasazeni nejprve utahnéte
horni pésky zataZenim za jejich konce. Spodni pasky utahnéte stelnzm zZpusobem.
(Zatlacenim na zadni stranu pfezek Ize jejich napéti snizit) 6. Po stahnuti nahlavnich
pqptryhﬂ (obr. 5), stahnéte 4 plastové krouzky pfes 4 spony a tak upevnite popruhy na
misté.
KONTROLA TESNOSTI NASAZENI
7. Provedte pretlakovou zkousku tésnosti masky. Dlani zakrg’te kryt vydechového
ventilu a lehce vydechnéte. Pokud se maska mirné vybouli a nedojde k uniku vzduchu
mezi maskou a oblicejem, dosahli jste spravné tésnosti. Pokud zjistite nik vzduchu,
upravte nasazeni polomasky na obliceji a/nebo upravte utaZeni elastickych pasek anebo
upinaciho systému. Opakug' e \g’/ée _Ipogsanou zkoudku tésnosti. Jestlize se NEPODARI
prostfedek naleZité nasadit, NEVSTUPUJTE do nebezpecného prostoru Obratte se na
svého nadfizeného. Uzivatelé by méli bjt pfezkouseni, zda dokazi polomasku néleZité
nasadit, podle Foiadavkﬂ nérodnich predpis. Informace o postupech sprévného
nasazovani polomasky si mizete vyzadat od spolecnosti 3M.

CISTENI A DEZINFEKCE

Je-li maska pouzivéna pfes vice neZ jednu sménu, méla by bjtt na konci kazdé smény
vyCisténa a mezi sménami ulozena v Eﬂﬂvodnim nebo jiném uzavieném obalu, Pro isténi
ﬁolomasky pouzite Cistici ubrousek 3M 105. Druha moznost je offit oblicejové tésnéni

adikem namocenym v teplé mydlové vodé (teplota vody by méla b¥'t nizsinez 40°C) a
nechat je uschnout v nekontaminovaném prostoru pfi pokojové teploté. NEPONORUJTE
vjrobekdovody.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte podle pokynd virobce uveden?ch na obalu. Tento vyrobek se musi skladovat v
dodaném obalu v suchém a istém prostfedi, mimo plsoben pfimého sluneéniho zafeni,
zdroji vysokych teplot a vypar benzinu a organickych rozpoustédel. Pfedpokladand

——skladovatelnost pri-dedrZovani-pekynt virebeee 3letr—e  —  —

o Konec skladovatelnos
Skladovaci podminky uvedené na obalu se vztahuji na hodnoty primémé rocni teploty a
relativni vihkosti Na obr. 7.
\ znadi prijatelné skladovaci podminky. X znaéi nepFiatelné skladovaci podminky.
Pred Ervnim | pouZitim se nezapomedte presvédcit, Ze uvadéna skladova Zivotnost
vy'rob'u jeélte nevyprsela. Pro prepravu vyrobku pouzivejte jeho originalni obal.
ZNACENI
R = pro opakované pouziti NR = pro jednordzové pouZiti (jen na jedinou sménu) D =
spliuje pozadavky na odolnost proti zanaSeni
SCHVALENI
Tyto produkty § Iﬁu#‘]i zkladni bezpecnostni %oiadavky podle smérmnice 89/686/EEC
(nafizeni o osobnich aghrannych Erostfedcic ) a jsou oznaceny symbolem CE. Vyrobek
byl certifikovan podle Clénku 10, EC o Typové zkousce zkuSebnou INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mg 6AJ, Velka Briténie
(Autorizovany organ €. 0194). Déle probéhla certifikace podle Clanku 11, EC o Kontrole
kvality, zkuSebnou BSI Product Services (Autorizovand osoba €. 0086).

PRISLUSENSTVi

(Vizobr.8-9)

TYPY OCHRANY

Typ filtru Kod barvy Typ znecisténi

A Hnéda Organické vypary s bodem varu > 65°C (s
dostatecnym vystraznymi viastnostmi) die
specifikace vyrobce

B Seda Neorganické plyny a vypary (s dostatecnym
varovanim o viastnostech) dle specifikace vyrobce

E Zuta Kyselé plyny (s dostatecnym varovanim o
vlastnostech) dle specifikace vyrobce

K Zelend Cpavek a jeho derivaty (s dostatecnymi
vystraznymi viastnostmi) dle specifikace vyrobce

P Bila Pevné a tékavé kapalné aerosoly

em

“Triafi slabé VyStrazné viastnosti, jsolfieznamé iEbo bezprastiedné nebezpecne — |

&®

Polomaska spliia poZiadavky normy EN 405:2001 +A1:2009 a mala by byt pouzivana na

ochranu uZivatefa voci plynom/vyparom a Casticiam.

A\ Zvyen pozomost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrainj symbol .
/N UPOZORNENIA
Pred pouzitim sa vzdy uistite, i je vyrobok: - vhodny J)re zamyslané pouZite; -
spravne nasadeny; - pouZivany pocas celej doby, keay ste vystaveny
nebezpeénému prostrediu; - nahradeny novym, ak je fo potrebné.

o Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a naleZité (idrzba sil nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu pouzivatefa voci Skodlivym latkam nachadzajlicim sa v
ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikécia v éase, ked je
pouivatel vystaveny zdraviu Skodlivemu prostrediu, méZe mat nepriaznivy
dopad na jeho zdravie, zapricinit' Zivot ohrozujuce ochorenie, alebo viest k
trvalej invalidite.

oV za’utjme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne nariadenia,
vyuzite v3etky dostupne informécie, alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M
B\é%oqsolga 21112), 83104 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com,

/\Produkt nepoutivajte, ak mate bradu alebo fizy, ktoré by mohli branit
kontaktu tvére s okrajmi produktu, a tym spdsobit nedostatocné utesnenie.

OBMEDZENIA POUZITIA

o Pred pouZitim musi byt pouzivatel srrévne vySkoleny o pouzivani tohto vyrobku v
slilade so zdravotnymi a bezpe¢nostnymi normami/postupmi.

o \/jrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyrobend z prirodného kauuku,

o Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M.
Jednotlivé krajiny moZu aplikovat viastné Iimii% na mnozstvo Kyslika. Ak mate
pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

o Nepouzivajte ako ochranu dychacich ciest voci znegistujicim latkam a/alebo ich
koncentrciam, ktoré maju nizke varovng viastnosti alebo su nezname, alebo
bezprostredne ohrozuji zivot a zdravie (IDLH) alebo voti zneéistfuTjL’Jcim.la’tkam,
ktoré vytvaraji vysok tepelnd reakciu pri kontakte s chemickymi filtrami.

o \ijrobok nepouiivaLte, ak pracujete s otvorenym ohriom, alebo ak pri préci
vznikaj(i odstreky skvapalneného kovu.

o Nepouzivajte ako Unikovy pristroj na ochranu dychania.

o Kontaminovan(i oblast ihned opustite, ak: a) Dychanie sa stane obtiaznym, alebo
sa zyyéi odgor pri dychani b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zévrat alebo bolest. c)
zacftite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie.

o V/jrobok znehodnotte a nahradte novym, ak sa poskodi, alebo ak sa nadmerne
zvySi odpor pri dychani.

o V/jrobok nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravuite.

o \/ pripade plénovaného pouZitia vo vibuSnom prostredi, kontaktujte 3M.

POKYNY NA NASADENIE
4\ Skontrolujte, &i je pristroj kompletny, neposkodeny a sprévne zostaveny. V
pripade, ak je poskodeny, vymeiite pristroj.
Pokyny na nasadenie musia byt dodrZané pred kazdym vstupom do kontaminovaného
-prostredia.<--Pre sprévae-umiestnenie-polom; a tvari{e-petrebné-nastavit spravau
dizku upinacich remienkoy. Prevlecte perforované upinacie remienk{ cez pracky a ked
dosiahnete poZadovant diZku remienkov, zatlacte upeviiovaciu poistku. 2. Umiestnite
polomasku na nos a Usta tak, aby vés maska netlacila na nosovej prepézke, nésledne
previecte upinacie remlenkg cez temeno hlavy. 3. Ak je Fotrebné zmenit dizku upinacich
remienkov, dajte si masku dole z tvére a postupujte podfa bodu 2. 4. Chytte spodné
upinacie remienky kaidx do jednej ruky, upevnite ich na zadnej strane krku pomocou
hacika. 5. Pre dosiahnufie Echodlného a bezpecného umiestnenia masky na tvari,
zatiahnite za konce homnych upinacich remienkov. Nasledne zatiahnite za konce
spodnlch remienkov. (Napatie remienkov sa da zmiemit zatlacenim na zadn( stranu
praciek.) 6. Po utiahnuti hlavovych popruhov (pozri 5), posurite 4 plastové krizky ponad 4
spony, aby ste zaistili hlavové popruhy na mieste.

SKUSKA TESNOSTI

7. Skiiska tesnosti na pretlak. Dlariou zakryte kryt vydychového ventilu a mieme
vy%v’chnit.e, Ak dojde k miermemu vydutiy masky a medzi fiou a tvérou nezaznamenéte
Zial n)( Unik vzduchu, dosiahli ste adekvatne utesnenie. Ak zaznamenate Unik vzduchu,
urrav e polohu masky na tvéri afalebo dotiahnite elastické upinacie remienky a/alebo
hlavové upinacie remienky tak, aby ste zabranili dalSiemu uniku vzduchu. Opakuite vySsie
uvedend skusku tesnosti. Ak sa vam NEDARI dosiahnut spravne utesnenie produktu,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného priestoru. Pre dal$i postup sa obrétte na svojho
nadriadeného. Skiska tesnosti by mala byt v slade s miestne(/mi poziadavkami. Pre
bliz§ie informacie ako vykonat skisku tesnosti, prosim, kontaktuje miestne zastipenie
spolocnosti 3M.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Ak je maska pouZivana pocas viacerych pracovnych zmien, mala by byt vyCistena na
konci kazdej mer&y. Medzi zmenamiby mala b%/t skladovand v pvodnom baleni alebo vo
vzduchotesnej nddobe. Na vyCistenie masky a tvérového tesnenia pouZivajte handricku
3M™ 105 Wipe, Alternativne je mozné vy¢istit masku handrickou navihéenou v teplej
mydlovej vode (teplota vody by nemala prekrocit 40°C) a vysusit pri izbovej teplote v
nekontaminovanom prostredi. Vyrobok nepondrajte do vody.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vjrobok skladlgte v slilade s inStrukciami virobeu, ktoré si uvedené na baleni. Vyrobky
by sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na suchom a Cistom mieste mimo zdroja
slnecného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu a vyparov z rozpustadiel. Ak bol vjrobok
skladovany v stlade s odporicaniami vyrobcu, ocakavand Zivotnost vjrobku je 3 rokov.

+  Koniec doby pouZitefnosti
Skladovacie Fodmienky uvedené na obale vjrobku vychadzaj z priememnej ronej teploty
a relativnej vihkosti. Pozri schému 7.
Symbol +/ poukazuje na vhodné skladovacie podmienky. Symbol X poukazuie na
nevhodné skladovacie podmienky.
Pred prvym pouZitim sa vZdy uistite (podfa détumu), ¢i nebol prekrocenj détum spotreby.
Pri preprave vyrobku’pouzite vzdy povodné balenie.
ZNACENIA NAVYROBKU
R = Na opétovné pouZitie NR = Jednorazové pouZitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)
D= Sp\f]a poziadavky proti upchatiu
SCHVALENIA
Vh{'rob? spliajl poiiadavkp nariadenia Eurdpskeho SFoloéenstva ¢. 89/686/EEC
ariadenie 0 osobnjch oc! rannY'ch pracovnych prostriedkoch) a maji znacenie CE.
ertifikéciu podra élanku 10, EC typova skuska, vydal: INSPEC Interational Limited, 56
“Lestte Hou Y, SaﬁurﬁjGreaterManchesteTﬁBﬁAJ, UK (@utorizovanaskusobifat:
0194). Cerfifikaciu podra ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydala BSI Product Services
(autorizovana skusobiia €. 0086).

PRISLUSENSTVO

(Vid obrazky 8- 9)

TYPY OCHRANY

Typ filtra Farebny kod Typ kontaminantu

A Hneda Organicke' vypary s bodom varu > 65°C (s
dobrymi varovnymi viastnostami) podfa
Specifikacie vyrobcu

B Siva Anorganické plyny a vypary (s dobrymi varovnymi
viastnostami) podfa $pecifikacie vyrobcu

E Ita Kyslé plyny és dobrymi varovnymi vlastnostami)
podra Specifikécie vyrobcu

K Zelend Cpavok a jeho organické derivaty (s dobrymi
varovnymi viastnostami) podfa Specifikacie
vjrobcu

P Biela Pevné a neprchavé kvapalné Castice

GD

Respirator je v skladu s SIST EN 405:2002 + A1:2009 in se lahko uporablja le kot zasCita
uporabnika pred plini/hlapi in delci.
& Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.
/\ OPOZORILA
Veedno se prepricajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno
namescen; - noen skozi celoten Cas izpostavijenosti; - zamenjan, ko je to
potrebno.
o Pravina izbira, usposabljanje, praviina uporaba in vzdrzevanje so bistvenega
60mena, da izdelek lahko Sciti uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v zraku.
primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodi o uporabi teh izdelkov za
respiratorno zascito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves cas
izgostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar
lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

o Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upoStevajte vse
dane informacie ali kontaktirajte vamostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M
Eredstavniétvo (3™ (Eastg AG, Podruznica v I.ﬁjubljani, esta v Gorice 8, 1000

jubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).
ANe uporabltj;ajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko ovirajo
stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro tesnjenje.

OMEJITVE UPORABE

o Pred uporabo mora biti uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v skladu s
standardi za zdravje in vamost.

o Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

— Neupu:abljajtmzraé{tj, ki.vsebuje manjkot 1‘9.5%.kjsika._&3M=mLa definicija_.
Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

o Ne uporablajte za zad¢ito dihal pred atmosfericnimi kontaminanti/koncentracijami,
ki so slabo oznacene, neznane ali neposredno nevarne za Zivljenje in zdravje ali
za zaSCito pred kontaminanti/koncentracijami, ki povzrocajo visoke temperature ali
reagirajo s kemicnimi filtr.

o Ne uporabljajte teh izdelkov za delo v blizini odprtega ognja ali kapljic kovine.

o Ne uporabljajte za redevalne namene.

o Takoj zapustite onesnazeno obmoCje, Ce: a) dihanje Eostane oteZeno ali se pojavi
povecan upor pri dihanju, b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga teZava, c?
zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo,

o Zavrzite in nadomestite respirator, e se poSkoduje ali ce dihalna odpomost
postane prekomerna.

o Nikoli ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.

. \II p[il;neru namena uporabe v eksplozivnem ozracju, kontaktirajte 3M tehnicno
sluzbo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE
/\ Prepricajte se, da je naprava celotna, neposkodovana in pravilno sestavljena. V
primeru poskodb napravo zamenjajte.
Navodilom za pravilno name$¢anje morate slediti vsakic, ko uporabljate ta izdelek. 1.
Sestavite/prilagodite naglavno ogrodje tako, da naluknjan trak potegnete skozi sponko in
jo zapnite. Ponovite e z drugim trakom. 2. Namestite respirator ¢ez nos in ysta, nag)se
udobno {)ri\ega obliki nosa, potem pa potegnite naglavni trak cez glavo. 3. Ce H‘(e treba,
odstranite respirator, prilagodite trakova za udobnejSo namestitev in ponovite korak2. 4. V
vsako roko vzemite spodnja trakova in ju za glavo, na vratu, zataknite skupaj. 5. Najpre]
pricvrstite zgomﬂ del ogrodja z nastavitvijo trakov tako, da dosezete udobje in dober
oprijem. Na enak nacin priCvrstite spodnji del ogrodja. (NaFetost trakov se lahko popusti s
pritiskom na zadnjo stran sponk.) 6. Potem, ko ste zategnili naglavno ogrodje (glejte 5),
porinite 4 plastiéne obroce Gez 4 zaponke in tako pricvrstite naglavne trakove na mestu.

TEST PRILEGANJA

7. Naredite test pamestitve s pozitivnim pritiskom. PoloZite dlan cez ventil za izdh in
nezno izdjhnite. Ce se respirator rahlo upogne in zrak nikjer ne uhaja, je prileganﬂ'e
pravilno. Ce zaznate uhajanje zraka, ponovno namestite respirator na obraz in/ali
spremenite napetost trakov, da bi ustavili uhajanje zraka. Ponovite zgoraj opisan test
prileganja. Ce NE MORETE doseci é)ravi\nega prile and'a, NE vstogajte v nevamo
obmocje. Posvetujte se s svojim nadrejenim. Uporabniki bi morali bi testirani na
prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami. Za informacile glede postopkov za test
prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

Ge se respirator uporablja za ve€ kot eno izmeno, mora biti na koncu vsake izmene
oci8cen in shranjen v originalni embalaZi ali zatesnjeni posodi. Za ¢iSCenje respiratorja
uporabite 3M™ 105 krpo. Kot drugo moZnost uporabite krpo, naviazeno v topli milnici
(temperatura vode po 40°Cg in respirator posusite na sobni temperaturi v
nekontaminiranem okolju. NI potopite izdelka v vodo.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalaZo. Te izdelke je treba shranjevati
v za to predvideno embalazo, v suhem, istem okolju, stran od neposredne sonéne
svetiobe, virov visoke temperature, bencina in hlapov iz topil. Priéakovan cas uporabe je 3
let, pri pravilnem shranjevanju v skladu z navodil proizvajalca.

WE Konec roka uporabe

Pogoji za shranjevanje, navedeni na embalazi, se nanasajo na vrednosti povprecne letne
temperature in relativne viage. Glejte sliko 7.

\ nakazuje sprejemljive pogoje za shranjevanje. X nakazuje nesprejemijive pogoje za
shranjevanje.

Pred prvo uporabo preverite, ¢e je izdelek v okviru navedenega roka uporabe. Pri
transportu tega izdelka uporabite originalno embalazo.

OZNAKE

R = za vetkratno uporabo NR = ni za veCkratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v
skladu z zahtevami o zamagitvah

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o

osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE. Certifikat glede na clen 10, ES -

E‘regled vt\i/)a, je bil izdan za te izdelke s strani INSPEC Interational Limited, 56 Leslie
lough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK ftevi\ka priglaéenega organa

0194). Certifikat pod ¢lankom 11, EC quality control, je bil izdan s strani BS| Product

Services (3tevilka prigladenega organa 0086).

DODATNA OPREMA

(glejte slike 8- 9)

TIP ZASCITE

Tip filtra Barvna koda Tip kontaminanta

A Rjava Organski izpuhi s tocko vrelisca > 65°C (z
dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot specificirano
s strani proizvajalca.

B Siva Anorganski plini in izpuhi (z dobrimi opozorilnimi
lastnostmi) kot specificirano s strani proizvajalca.

E Rumena Kisli plini (z dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot
specificirano s strani proizvajalca.

K Zelena Amonijak in derivati organskega amonijaka (z
dobrimi opozorilnimi lastnostmi) kot specificirano
s strani proizvajalca.

P Bela Trdni in nehlapni tekoci aerosoli

®
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See respiraator vastab EN 405:2001 +A1:2009 nduetele ja seda kasutatakse kandja
kaitsmiseks ainult gaasi, aurude ja tolmuosakeste saaste eest.
Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus teadetele.
/\HOIATUSED
VeenduEe alati, et toode oleks: - Kasutuskdlblik; - Korralikult paigale asetatud; -
Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal - Vajadusel vélja vahetatud.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sailitamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks Kaitsta kandjat teatud Ghus levivate saasteainete
eest. Kui ei jargita koiki hin?amiskaltse toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui ei
kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaﬂ']a jooksul, véib see kandja tervisele
ebasoodsalt mdjuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni vdi jadva
vigastuseni.

o Korrektseks]ja sobilikuks kasutuseks jrgige kohalikke maéruseid, jél&i?:p ‘
etteantud informatsiooni vi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eest.

£\ Wrkus; Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe v6i muu karvkate néol,
mis takistab naha ja respiraatoridare vahetut kontakti.

KASUTUSPIIRANGUD

o Enne kasutamist peab kandja abima toote kasutamise koolituse, kooskélas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nouetega.

o Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

o Mitte kasutada atmosféaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
médratlus. Iseseisvad riigid vivad rakendada oma limildi hapniku puudumisele.
Kahtluse korral kiisida nou).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosféarsete saasteainete / kontsentratsioonide
vastu, millel on halb hoiatav eripéra vdi mis on tundmatud vdi elule ja tervisele
otseselt ohtlikud vdi saasteainete / kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kdrget
kuumust keemiliste filtritega reageerides.

o Arge kasutage neid tooteid, kui todtate avatud leegi voi vedela metalli
tilgakestega.

o Arge kasutage pdgenemise eesmargil.

o Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui: a) Hingamine muutub raskeks véi
imneb suurenenud hingamistakistus. b) limneb peapdéritust vai muid vaevusi.
¢)Tunned v3i maitsed saasteainet vdi iimneb armitust.

o Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada voi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks.

o Arge mingil viisil muutke respiraatori konstruktsiooni.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus 6hustikus, kontakteeruge 3M
Tehnilise Teenindusega.

KASUTUSJUHEND
N Kontrollige, et aparaat oleks tiielik, kahjustamata ja digesti kokku pandud. Kui
on kahjustatud, asendage seade.
Kasutusjuhendit peah jérgima.iga kord kuitoodet kantakse 1. Requleerige peaviru
liikates aukudega rihma labi {)andla ja fikseerige sobivale pikkusele. Korrake sama teise
Fae\aga. 2. Asetage respiraator ile nina ja suu, sobitage nina pealt mugavaks, seejérel
ommake peavdru lle pea kdrgele kukla taha. 3. V\e}ja usel eemaldage respiraator,
sobita?e peavdru mugavaks ja korrake punkti 2. 4VGtke alumised rihmad mélemasse
Kéitte, tommake need kaela taha ja (ihendage rihmad omavahel. 5. Reguleerige (lemist
rihma liikates rihma ofsi edasi, kuni saavutate mugava!a turvalise sobivuse. Reguleerige
alumisi rihmasid saaselt Glemistega. (Rihmade pinget saab vahendada likates rihma
pandlas valjapoole.) 6. Et pearihmad korralikult paigale lukustuksid libistage peale
peavdru pingutamist (vt. 55)4 plastikvdru Iabi 4 pandla.

TIHEDUSE KONTROLL

7. Teostage maski tiheduse kontroll. Asetage peopesa vé\jahingamisklaf)i kattele ja
hingake ornalt valja. Kui mask kergelt paisub a Ohku néo ning maski vanelt i leki on
saavutatud korralik sobitumine. Kul avastate ohulekke, ligutage respiraatorit néol ia/véi
reguleeri?e uuesti elastikrihma in%etEja/véi eavoru lekke likvideerimiseks. Korrake
{ilalmainifud tiheduse kontrolli Kui Te El SAAVUTA korralikku tihedust, ARGE sisenege
ohtlikku piirkonda. Réakige oma Juhendada?a. Soovituslik: Kasutajate respiraatorite
tihedust peaks kontrollma vastavalt riikiikele néuetele. Lisainformatiooni saamiseks
tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui tihe vahetuse jooksul peab seda puhastama iga
vahetuse IGpus ja vahetuste vahel hoiustama originaalpakendis vdi suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote néotihendi piihkimiseks 3M™ 105
Puhastuslappi. Alternatiivina vaib ndotihendit puhastada ka soojas seebises vees
niisutatud lapiga 9\/86 temperatuur peaks olema alla 40°C) ja kuivatada toatemperatuuril
saastamata alal. ARGE kastke toodet vette.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt. Neid tooteid peaks ladustama
pakendis kuivadel, puhastel tingimustel, eemal otsesest paikesevalgusest, kérge
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest aurudest. Eeldatav sailivusaeg on
vastavalt tootja juhenditele hoiustamisel 3 aastat.

J Silivusaja lpp
Hoiustamistingimused pakendil vitavad Aasta Keskmisele Temperatuurile ja Suhtelisele
Niiskusele. Vaadake joon. 7.
\ tahistab sobivaid hoiustamistingimusi. X téhistab sobimatuid hoiustamistingimusi.
Enne esmast kasutamist, veenduf;e alati, et toote ettendhtud séilivusaeq kehtib. Toote
transportimisel kasutage originaalpakendit.
MARGISTUS )
R = Taaskasutatav NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks iihe vahetuse
jooksul) D = Téidab ummistuse ndudeid
TUNNUSTUSED X
Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) ndudeid ja on CE mérgistusega. Sertifikaadi vastavalt Artiklle 10, EC
Tiiiibi-Hindamisele on nende toodete jaoks vélja andnud INSPEC Interational Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma number
0194). Sertifikaat vastavalt Artiklile 11, EC kvaliteedi kontrollie on valja antud BSI Product
Services (Teatav rihma number 0086) poolt.

LISAD
(Vaadake jooniseid8 -9)___ .
KAITSE TUUBID
Filtri tiiip Vrvikood Saasteaine tiliiip
A Pruun Orgaanilised aurud keemistemperatuuriga >
65°C (heade hoiatavate omadustega) nagu
tootja poolt méaratud
B Hall Anorgaanilised gaasid ja aurud (heade hoiatavate

omadustega) nagu tootja poolt maératud

E Kollane Happelised gaasid (heade hoiatavate
omadustega% nagu tootja poolt méératud

K Roheline Ammoniaagi ja orgaanilise ammoniaagi
derivaadid ?heade hoiatavate omadustega) nagu
tootja poolt maaratud

P Valge Tahked ja mittelenduvad vedelad aerosoolid

@

Sis respirators atbilst EN405:2001 + A1:2009 prasibam un paredzéts lietot vienigi

aizsardzibai pret glé]zém [ tvaikiem un Kaitigu vielu dalinam.

/N Ipasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.
/\BRIDINAJUMI
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir: - Piemérots darbam; -
Pareizi uzvilkts; - Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vid; - Nomainits pret
jaunu, ja radusies bojajumi.

o Ir bitiski izveleties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un
veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas So elpo$anas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika Eeriodi var nelabveligi
ietekmeét lietotaja veselTbu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas slimibas vai
ilgstoSu darba nespéju.

o Piemgrota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietéjo
likumdoSanu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba
droSibas specialistu/3M gérstévi: 3M Latvija SIA, K.Uimana gatve 5, Riga,
LV-1004, Latvija, talr.+371 67 066 120.

A\ Neligtot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét respiratora
malu pielagosanu sejai.
LIETOSANAS [EROBEZOJUMI

o Pirms ligto3anas, lietotajam jabit apmacitam lietot produktu, saskana ar speka
esosiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

o Produkts nesastav no dabiga lateksa.

o Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks Ear 19.5% (3M
definicija: atseviskas valstis var noteik! sev piemérotus ierobeZojumus skabekja
deficita noteikSanai. Jautajiet péc padoma, ja rodas Saubas).

o Nelietot kaifigas vielas koncentracija, kas ir nezinama vai tiesi apdraud dzivibu vai
veselibu, ka arf kaitigas vielas koncentracija, kas, reaggjot ar kimiskiem fitriem,

_—radalielukarstumu. . .

o Nelietojiet $o produktu, ja stradajat atklatas uguns vai $kidru metala §akstu
fuvuma.

o Nelietot glabSanas darbiem.

o Nekavejoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja: a) Klst apgratinosi elpot.
b) Rodas reibonis vai nespéks. c) Var sajust piesamojuma smarzu vai garsu vai
notiek kairinajums.

o Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojéts vai elpo3ana tiek parmerigi
apgratinata.

o Nekad neizjauciet, neparveidojiet vai nelabojiet $o ierici.

 Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar 3M.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
£\ Parbaudiet vai ierice ir pilniga, nebojita un pareizi salikta. Ja bojata, nomainiet
jerici.
UzvilkSanas instrukcijas ir jaievéro Katru reizi lietojot o produktu. 1. Pielagojiet galvas
stiprinajumu velkot caurumoto saiti caur spradzi un nepleueéamzyé garuma to nostipriniet.
To padu atkértojiet ar otro saii. 2. Uzlikt respiratoru uz mutes un deguna un vikt
stipringjumus pari galvai. 3. Ja nepiecieSams, novelciet respiratoru un pielagojiet galvas
stipringjumus, un atkartojiet 2. soll. 4. Sanemot abas rokas apakséjas saites, novietot tas
uz skausta un saakét lgoEé. 5. Savikt augsejas saites, vispirms pavelkot tas no galiem, lai
panaktu értaku un droSaku stavokli. Tada pasa veida savelciet apakséjas saites, (SaiSu
spriequmu var samazinat, pavelkot aizmuguréjas spradzes). 6. Péc galvas siksnu
noanegoéanas (skatt 5. attélu), 4 plastmasas rinkus uzlieciet uz 4 spradzem, lai
nostiprinatu galvas siksnas.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

7. Veiciet pusmaskas pozitiva spiediena parbaudi. Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta
parklaju un vieli izpatiet gaisu. Ja sejas maska viegli izliecas un starp seju un sejas
masku nav pamanama gaisa pisma, ir panakts pienacigs stavokiis. Ja ir pamanama
gaisa plisma, respiratoru nepiecieSams uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saiu
spriegums, lai izvairitos no noplides. Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.
Ja NEVARAT pienacigi pielagot respiratoru, NEKADA GADIJUMA NEUZTURIETIES
bistamaja zona. Griezties pie darbu vaditaja. Lietotajam ir javeic piekjauSanas parbaude
saskana ar vietgjo ikumdoSanu. Lai sanemtu informaciju par pieklausanas parbauzu
proceddram, lidzam sazinaties ar 3M.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Ja respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, tas ir jatira katras mainas beigas, un
starp mainam jauz?\aba originalaja iepakojuma vai noslegta konteinera. Respiratora sejai
pieklaujo3as dalas/ biivéjuma firiSanai lietojiet 3M™ 105 firiSanas salveti. Respiratora
sejal pieklaujoSas dalu/ blivajumu ir iespejams tirt af ar silta ziepjident samitrinatu
draninu (Udens temperatdrai jabat lidz 40°C) un Zavéjiet to istabas temperatira
nepiesamota vide. Negremdgjiet produktu adent.

Uzglabasana un transportésana

Uzglabat atbilstosi raZotja noradijumiem, skafit iepakojumu. Produkts iepakojuma

g’?luzglabé sausa un {ira vieta, kas nav tiesos saules staros, nav kada karstuma avota,

enzina un Skidinataju tvaku tuvuma. Paredzamais glabasanas laiks ir 3 gadi, ja tiek

uzglabats atbilstosi razotaja noradijumiem.
4 Glabasanas termina beigas

Uzglabadanas nosacTLumi uz iepakojuma attiecas uz gada vid&jo temperatdru un relativa
mitruma radttajiem. Skafft 7.attlu.
v a;t)_szé-pie!aujamos glabasanas apstakius: X apziménepielavjamos glabdsanas
apstaklus.
Pirms sakotngjas lietosanas, vienmer parbaudiet vai produktam nav beidzies noraditais
glabasanas laiks. Transportéjot, lietot originalo iepakojumu.
MARKEJUMS
R = atkartoti lietojams NR = vienreizéjai lietoSanai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst
aizsgrésanas prasibam
APSTIPRINAJUMI
Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un marketi ar CE markgjuma
zimi. Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punktu Siem produktiem izdevusi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough WaX Salford, Greater Manchester M6
6AJ, Lielbriténie'(a (autorizétas institlicijas kods: 0194). Sertifikatu saskana ar artikulu nr.11

8%%6k)va\itétes ontrole) izdevusi: BSI Product Services (Pilnvarotas insfitticijas kods:

PIEDERUMI

(Skat. 8. - 9. attlus)

AIZSARDZIBAS VEIDI

Filtra veidi Krasas kods Piesarnojuma veids

A Briins Organiskie tvaiki ar varisanas punktu > 65°C (ar
labam bridino§am Tpadibam), ka noradijis
razotajs.

B Pelgks Neorganiskas gazes un tvaiki (ar labam
bridino3am Tpasibam), ka noradijis raZotéjs.

E Dzeltens Skabju gazes (ar labam bridinoam pasibam),
ka noradjis razotajs.

K Zal3 Amonjaks un organiska amonjaka atvasinajumi
(ar labam bridino3am fpasibam), ka noradijis
razotajs.

P Balts Cietas dalinas un negaistosi 8kidri aerosoli

@

Sis respiratorius afitinka EN 405:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus ir turi bati
naudojamas apsaugai fik nuo dujy/gary ir daleliy. .
Ypatkilngas démesys turi bati atkreiptas j jspéjimus apie pavojus, pazymétus
zenklu.
A\ |SPEJINAI
Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jasy atliekamam darbui; -
TaisyKlingai uzdétas; - Dévimas vis darbo kenksmingoje aplinkoje laika; - Laiku
pakeiciamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudod'imas ir atitinkama priezidra yra
labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo
tam tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy iy kvépavimo taky
apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterStoje vietoje metu, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimfa ar gyvybei pavojinga liga arba
nuolating negalia.

o Informacijos apie ﬂnkamumafir teisinga naudojima ieSkokite vietinése taisyklése.
Perskaitykite visakpateiktq informacijg arba kreipkités { saugos specialistus/ 3M
atstovg (ir. kontaktinius duomenis).

£\ Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam veido
plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty prisispaudima prie veido.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

o Kiekvienas naudotojas privalo biti apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal visus
galiojanCius Sveikatos Ir saugos standartus bei reikalavimus.

o Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos.

o Nenaudokite, jeigu prelzra_ maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.
Skirtingos Salys galli taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis istaigomis ir institucijomis.).

o Nenaudokite kvéga\(imo takq‘apsau?ai, jeigu neZinote, kokiomis medziagomis
uZterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aJJhnka klasifikuota
kaip kelianti tiesioginj pavojy ?yvybel ar sveikatai (Immediately dangerous to life
or health - IDHL). Nenaudokite apsaugai nuo terSaly, kurie reakcijos su
cheminiais filtrais metu sukelia didel karsfj.

o Nenaudokite $io produkto, jeigu dirbate Salia atviros ugnies ar esant skystiems
metalo laSeliams.

o Nenaudokite gelbéjimosi tikslams.

o Nedelsiant iSeikite i$ uZterstos vietos, jeiqu: a) Apsunksta kvéEavimas arba
padidéja pasipriesinimas kvéravimui; )Pajuntate svaigulj ar kitok] negalavima;
¢)UZuodZiate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas;

© Respiratoriy iSmeskite arba pakeiskite nauju, jeigu jis yra sugadinamas arba
atsiranda pernelyg didelis pasiprieSinimas kvepavimui.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios apsaugos
priemonés.

o Jeigu ketinate naudoti produkta sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M technin
aptanavima.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS
O\ Patikrinkite, ar gaminzs yrasukomplektuotas, nepazeistas irteisingai surinktas.
Jeigu sugadintas, pakeiskite nauju.
Naudokitgs uzsidgjimo instrukcijomis kiekvieng karta, kai dévite produkta. 1.
Suderinkite/sureguliuokite galvos dirZel], prakiSdami j pro sagj ir traukdami Zemyn per
sgsaga, kol pasieksite reikiama iI?i. T patLaﬂikite ir su antru dirZeliu. 2.Pridékite
respira oriL& prie burnos ir nosies faip, kad bty patogu. Tuomet uZtraukite ?alvos dirzelius
ant virugalvio, 3. Jeigu reikia, nusiimkite respiratoriy ir dar karta suderinkite Ealvos
dirZelius 2. 4. Soninius dirzelius paimkite | abi rankas, uzdekite juos ant uZpakalinés kaklo
dalies ir sukabinkite. 5. Pirmiausia uZtraukite virutinius dirzelius iki galo, kad bty patogu
ir saugu. Apatinius dirzelius uztraukite panasiu badu. (Dirzeliy tempimas gali bati
sumazintas atstumiant uZpakaling sagties puse.) 6. tempus galvos dirZelius (zr. 5 ), kad
jie bty uztvirtinti, prakiSkite 4 plastikinius ziedus per 4 sasagas.
UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
7. Atlikite teigiamo slégio bandyma. Uzdenkite delnu iSkvépimo voZtuvo dangtel] ir
smarkiai ikvepkite. Jeiqu veido kaukes deformacija nedidelé ir oras tarp veido ir veido
kaukés nepraleidZiamas - kauké uzdéta teisingai. Jeigu pastebimas oro praleidimas,
pataisykite respiratoriy ant veido irfarba pakeiskite elastiniy dirZeliy jtempima tam, kad
13vengtumete oro praleidimo. Pakartokite uZsidéjimo patikrinima. Jei jus NEGALITE
tinkamai uZsideti respiratoriaus, neikite | uztersta zona, Kreipkites | al sakin%a asmen[..
Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti pagka nacionalinius
retikta\avimus. Noredami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | M
atstova,
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
JeiEu respiratorius naudojamas daugiau nei vieng pamaina, jis turi biti i§vale/tas po
kiekvienos pamainos. Nenaudojamas respiratorius turi biti laikomas origfina oje pakuotéje
arba sandariame dekle. Norédami iSvalyt respiratoriy, naudokite 3M™ 105 luoste, kuri
naudojama veido tarpiklio valymui. Taip pat respiratoriaus veido tarpikij galima valyti
$luoste, sudrékinta Siltame muiliname vandenyje (vandens temperatra turéty bati
Zemesné nei 40°C) ir dziovinti kambario temperatdroje neuzterstoje aplinkoje. NEGALIMA
merkti | vanden],
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS i
Sandéliuokite pa?al gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés. Sie produktai
turéty biti sandél |uo&am| supakuoti, sausoje, $varioje pataIEmJe, atokiai nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, aukstos temperatdros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary, Galiojimo laikas
yra 3 metai, jeigu produktas sandéliuojamas pagal visus gamintojo nurodymus.
4 Galiojimo laiko pabaiga
Sandéliavimo salygos turi atitikti metinio temperatiros vidurkio ir santykinés drégmés
salygas, esanias ant pakuotés. Zr. 7 pav.
\ 2ymi tinkamas sandéliavimo salygas. X Zymi netinkamas sandéliavimo salygas.
Prie§ naudodami, visuomet sitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo laikas.
Transportuojamas produktas laikomas originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS
R= Dau%(kartinio naudojimo NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti viena pamaing)
D = atitinka reikalavimus dél uzsikimSimo.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyvg 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
Rlnemomq direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu. Sis gaminys sertifikuotas pagal stralané
.10, EB tipo patikrinimas. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Jungtiné Karalysté (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0 942.

~—Produkta at sertifikuotas raipsti N1, EBkokybés kortrofé. Serti
i§duotas BSI Product Services &o ifikuoto%imgos Nr. 0086).
PRIEDAI
(zr.8-9pav.)
APSAUGOS TIPAI
Filtro tipas Spalvinis kodas  TerSaly tipas

A Ruda Organiniai garai (turintys geras jspéjamasias
savybes), kuriy virimo taskas didesnis nei 65°C,
kaip nurodyta gamintojo

B Pilka Neorganinés dujos ir garai (turintys geras
{spéjamasias savybes), kaip nurodyta gamintojo

E Geltona Rugscios dujos (turincios geras jspéjamasias
savybes), kaip nurodyta gamintojo

K Zalia Amoniakas ir organiniai amoniako junginiai
(turintys geras jspéjamagsias savybes), kaip
nurodyta gamintojo

P Balta Kietuju ir nelakiujy skystujy daleliy aerozoliai

Masca de protectie respiratorie respecta cerintele EN 405:2001+ A1:2009 si trebuie

folosita pentru protectie respiratorie numai impotriva ?azelor/vaporilor si ﬁamculelor.

A (I) atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in zona de
ucru.

N\ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este: - Corespunzator pentru
aplicatie; - Fixat corect; - Utilizat pe toata perioada expuneri; - Inlocuit atunci cand
este necesar.

o Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea corespunzatoare
amastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie la protejarea utiizatorului
impotriva contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la
aceste produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a
produsului complet, pe parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta
negativ sanatatea utlizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la
invaliditate permanenta.

o In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale,
consultati toate informatile furnizate sau contactati un specialist in domeniul
siguranteil reprezentant 3M Romania. éﬁM Romania, Divizia de Siguranta
Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaé'a, Sector
1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184,
www.SigurantaPersonala.ro).

A\ Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu se
realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.

LIMITE DE UTILIZARE

o Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea intregului
echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

o Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

o Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxiPen este mai mic de 19,5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea proprile limite privind continutul minim de
oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.

o Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor din atmosfera
care au slabe proprietati de avertizare (miros), a caror concentratie este
necunoscuta, care sunt imediat periculosi pentru viata si sanatate sau impotriva
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in contact cu filtrele chimice.

. {\Ju ‘ltjtilizati aceste produse cand lucrati cu flacara deschisa sau picaturi de metal
opit.

o Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

o Parasitiimediat zona contaminata daca: a) Respiratia devine dificila sau creste
rezistenta la respiratie. b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri. c) Se simte
mirosul sau qustul de contaminanti sau apar iritatii.

o Indepartati si inlocuiti masca de protectie respiratorie daca aceasta este defecta
sau rezistenta la respiratie devine excesiva.

o Nu modificati si nu reparati acest echipament.

o In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive, contactati
Serviciul Tehnic 3M.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
O\ Verificati daca dispozitivul este complet, nu este avariat si corect asamblat,
Inlocuiti dispozitivul daca acesta este avariat.
Instructiunile de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare data cand produsul este purtat. 1.
AjustatilReglati dispozitivul de fixare pe cap,introducand cureaua perforata prin catarama
si apasati butonul astfel incat sa obtineti lungimea dorita.Repetati pentru a doua curea. 2.
Puneti masca de protectie respiratorie peste qura si nas, fixati- confortabil pe marginea
superioara a nasului, si apoi trageti peste cap curelele de fixare. 2.Daca este necesar
indepartati masca de protectie respiratorie, ajustati dispozitivul de fixare pe cap pentru a fi
cat mai confortabil.3. 4. Apucati cate o curea din partea de jos i fiecare mana, puneti
aceste curele pe ceafa si conectafi-le una la cealalta. 5. Ajustati dispozitivul de fixare pe
cap intai prin tragere de terminatile curelelor din partea superioara pentru a obtine o
fixare sigura si confortabila. Ajustati curelele de jos intr-o maniera similara. (Atunci cand
tensiunea de strangere este prea puternica se Foate micsora prin apasare pe partea din
spate a cataramelo? 6. Dupa strangerea benzilor de fixare pe cap (vezi 5), glisati cele 4
inele din plastic peste cele 4 catarame,pentru a fixa sistemul de prindere pe cap.

VERIFICAREA FIXARII

7. Efectuati o Verificare de Etanseitate prin inducerea unei Presiuni Pozitive
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si expirati cu %rija. Daca masca se
bombeaza usor si nu exista pierderi de aer printre fata puratatorului si masca de protectie
respiratorie, fixarea pe fata a mastii este corecta. Daca sunt sesizate pierderi de aer,
masca de Frotectle respiratorie trebuie repozitionata pe fata si / sau reajustarea tensiunii
curelelor elastice si / sau reajustarea dispozitivului de fixare pe cap. Repetati verificarea
de etanseitate de mai sus. Daca NU SE POATE obtine o fixare corespunzatoare, NU
INTRATI in zona contaminata. Adresati-va superiorului de la locul de munca. Utilizatorii
trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile nationale. Pentru
informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati 3M.

CURATARE S| DEZINFECTARE

Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru mai mult de un schimb de lucru,

aceasta trebuie curatata la sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
—ambala'ul-e;a/?m' inal sau-intr=tn container inchis-etans. Pentru-curatare {rebuie folosit—

servetelul 3M 105 pentru a sterge dispozitivul de etansare al produsului. Altemativ pentru

curatare se poate folosi un material textil moale imbibat cu o solutie slaba de sapun si

apa(temperatura apei trebuie sa fie sub 40°C),uscarea se face la temperatura camerei

intr-un mediu necontaminat. ESTE INTERZISA introducerea echipamentului de protectie

respiratorie in apa.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj. Aceste produse

trebuie depoxzitate in ambalajul original, in conditii curate i lipsite de umezeala, departe

de lumina directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti si vapori de

solventi. Perioada de valabilitate este de 3 ani in conditile de depozitare specificate de

producator.

J Termenul de valabiltate

Conditille de depozitare de pe ambalaj se refera la valorile Temperaturii Medii Anuale si

Umiditatea Relativa A se vedea Fig. 7.

Vindica conditi de depozitare acceptabile X indica conditi de depozitare inacceptabile

Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de valabilitate

precizata (a se utiliza pana la data de). Atunci cand transportati echipamentul, folositi

ambalajul original.

MARCAJ

R = Reutilizabil NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D =

Respecta cerintele de colmatare

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC

g)irectiva pentru Ech}i{)amente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE.

ertificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste

echipamente de catre: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism certificat numarul 0194?. Certificarea conform

Articol 11, EC (Tipul-Examinarii) a fost emisa de BSI Product Services (Organism

Certificat numar 0086).

ACCESORI_

(A'se vedea Figurile 8 - 9)

TIPURI DE PROTECTIE

Tipul de Filtru ~ Codul Culorilor  Tip Contaminant

A Maro Vapori Organici cu punct de fierbere > 65°C (cu
bune proprietati de avertizare), dupa cum este
specificat de producator.

B Gri Gaze Anorganice si Vapori (cu bune proprietati de
avertizare), dupa cum este specificat de producator.

E Galben Gaze Acide (cu bune proprietati de avertizare)
asa cum este specificat de producator.

K Verde Amoniac si derivate din Amoniac Organic (cu
bune proprietati de avertizare) asa cum este
specificat de producator.

P Alb Aerosoli solizi i lichizi non-volatil

310 cBencmo VHOUBUYANbHOM 3aILMTHI OraHOB JbixaHus 0TBeuaeT TpeGosamam EN
405:2001 + A1:2009 1 J0MKHO NPUMEHATECA TOMBKO ANA 3aLLMTBI OT ra3os/uenapeHmit i
agposonedi.

N WHdhopmaLyim, OTMEYEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CTIeAyeT yAenwTh 0coboe
BHYIMaHVe.

/N BHUMAHVE

Beerza ybexpaitrecs, 4to cobpanHoe uasenue: - MoaxomuT AnA AaxHoro Buaa
paboT; - MpaBnnbHO HAAETO; - VAcnonb3yeTcs B TeyeHne BCEro BpEMEHN
HaxoXzeHits B onacHoit cpefe; - [JOmkHo BbiTb 3aMeHeHo B cnyyae
HEOBXOAMMOCTH.

. I'IgaavmbeM BbI60p Mozienu, 06y4eHve v COOTBETCTBYHOLLMIA YXOZ ABNSKOTCS
00A3aTeNbHbIMM YCroBIAMM ADQEKTVBHOM 3aLLTLI NONb30BATENS OT
3arPASHAIOLLIX BELIECTB B BO3AyXe. Hecobnioaenve npasin akcnnyatalum
[iaHHbIX CPE/CTB UHAVBWIYANbHON 3aLLMTbI OPraHoB AbIXaHHS WIM
HenpaBurbHOe HOLLEHHE U3AENUS B TeUeHMe BCEro BPEMEHN HaxOKaeHHS B
0ONacHoii Cpeze MoryT CTaTb MPUUMHaMM NPUYMHEHNS Bpeaa 3A0POBbIO
NI0Nb30BATENA 1 NPUBECTY K CEPbE3HbIM 1N ONACHBIM ANS KU3HY 3a60neBaHUsM
1M K MONHOVA 1IoTepe TPYAOCMOCoBHOCTH.

o /cnonb3yitTe 13nenie B COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM, U3yynTe
BCI0 NpuTTaraemyto MHAOPMALIO Nk NPOKOHCYNLTUPYITECH CO CreuManucTom
110 TeXHIKe 6e30nacHoCTH v ¢ npeacTasuTeneM komnaim 3.

N\ He ucnonb3ayiiTe npu Hanuyiu 60POALI UM APYTOro BOMOCSHOFO NOKPOBa
Ha N, TaK Kak B ITOM Criy4ae MOXET yXyAWUTLCS KOHTAKT U3genus ¢
KOXeii UL, 4TO NPENATCTBYET XOPOLIEMY NPUTIEraHuio.

OrPAHWYEHWA NPUMEHEHNA

o [lepen Havanom paboTl, B COOTBETCTBIM C TPEBOBAHHAMM N0 TexHuKe
besonacHocTy 1t OxpaHbl Tpyaa paboTHiIK AOMKeH NPOATI MHCTPYKTaX no
TIPUMEHEHMIO U3ReNKS.

o [|aHHOE U3enite He COTIePXHT NEMEHTOB, CAENAHHIX U3 HaTypanbHoro
kay4yKoBOrO f1aTexca.

o He Mcnonbag/me B CPEAe, KOHLEHTPaLYA KMCnopoga B KOTOPOM CocTaBnAeT
Menee 19,5%. ([JaHHbii ypoBeHb pexomenaoBax Komnaxuen 3M. B kaxaoit
CTPaHe MOXeT DbITb YCTAHOBNEH CBOIA NPEeNbHbIA YPOoBEHb kvcnopoga. Mpu
Hanv4vi1 CoMHeHIii 0BpaTUTECh K Crewaniety).

o He ucnonb3yitte danHoe CU30[ Ans 3aLyuThl OT CopepKaLmXCA B BO3ByXe
3aTPASHSAIOLLX BeLLECTB/KOHLIEHTPALIIA 3arpASHSIOLIUX BELECTB, UMEIOLLIMX
cnabble curHanuaupyloLLue CBOVCTBA, NP HEUIBECTHON KOHLEHTPALM
3arPA3HAIOLUX BELLIECTB, €CIIM OHU NMPEAICTABNSIOT MOMEHTAMbHYI0 ONacHOCTb
/ANA KM3HM 1 3710POBBS, ECTIM MPK BIAUMOAEICTBIM UX C X/MUYECKAMM
BeLLIECTBAMM, BXOASLLWMY B COCTaB (UMbTPa, BbAENseTCS BonblLOe KONMYECTBO
TEnnohl.

o He npumensiiTe anHoe u3fenue npu pabore ¢ OTKPLITLIM NNameHeM Ui ¢
6pblaraMyt KIAKoro MeTanna.

o He yicnonb3yitTe B ka4ecTse CPEACTBa CnaceHus.

o CrienlyeT HeMe/NEHHO NOKWHYTb 3arPSI3HEHHYH0 TEPPUTOPHIO B CRy4ae: a)
BO3HMKHOBEHUS! 3ATPYAHEHWS! [1bIXaHitst W YBETIIEHIR COMPOTUBIIEHHS!
biXaHuto. b) MosiBNEHIs TONOBOKPYXEHMS W APYTOro HeROMOraHus. c)
LiyLLEHIS: 3anaxa Uni BKYCA 3arPSIBHSIOLLMX BELLIECTB UMK MOSBNIEHNS
CUMNTOMOB Pa3aPaxeHHs.
© CHAMUTE 11 3aMeHUTE CPEACTBO 3alliThl OPraHoB AbXaHVA B CTyYae ero
MIOBPEXKAEHNS UMM 3HAYUTENBHOTO 38TPYAHEHNA AbIXaHNS.
© Hukoraa He MOZMAULVPYIATE, HE BILOUIMEHSIITE 11 He PEMOHTUDYITE 3TO
u3nenve.
o Ecrut BosHuKaeT HeobxoaumocTb paBoarb B 3aBefIOMO BIPLIBOONACHOV Cpefe,
oBpatutecs B TexHuyeckyto cnyx6y 3M.

MHCTPYKLUA NO HAQEBAHUIO
A ngoaepm 3MenMe Ha KOMINEKTHOCTb, LINOCTHOCTb M NPABUNBHOCTL
cOopku. B cnyyae nospexaeHus, 3aMexuTe ugenve.
Kaxqablit pa3 npu ©cnonb3osaHui U3Benws criesyiTe UHCTPYKLMM N0 HagesaHmio. 1.
Cobepure/nofroHuTe 0ron0Bbe BCTABUB NEPOPUPOBAHHYI PEIMHKY B MPSKKY U CXaB
3aMok Ha Tpebyemoi Anuke. [oBTOpHTE 3TV Xe ASICTBIS CO BTOPOI PE3HHKON. 2.
TpunoxwTe CPEACTBO 3aLLMTBI OPraHOB AbIXaHHA KO PTY U HOCY, KOMGIOPTHO paamecTus
€r0 Ha NePEHOCHLe ¥ NOATSHNTE Peautikvt oronosbA. 3. Tpi HeoBXoaUMOCTH CHATL
CPEAICTBO 3aLLTLI OPraHOB AblXaHits, OTPEryTMpyiTe OroNioBbe A0 KOMGOPTHOO
npUneraxus it NOBTOpHTE Lwar 2. 4. BobMyTe NPSKKI PE3UHOK B KaXAYI0 YKy,
PacronoxyTe U 3a Lweeit v 3acTerHuTe 3amok. 5. CHayana noTAHUTE BEPXHIOK PE3UHKY
0roroBbA 3a KOHLIbI, 0 KOMBOPTHOTO 1 HaJIEXHOro Mpueranust. C HIkHeit pesuHKoi
MIOCTYNUTE aHANOrMyHO. (HaTsKeHMe PE3IHOK MOXET BbiTb YMEHBLUEHO MyTEM HaxaTus
Ha BHYTPEHHIOK0 YacTb MPsIxKyL.) 6. ocne nogroRkw oronosbs (CM. 5), ANA wkcaum
PEMHe/i Ha MEcTe CBUHbTE 4 NNACTUKOBLIX KOMbLia Ha 4 MPSKKM.

NPOBEPKA NNOTHOCTM NPUNEr AHNA

7. TIpoBepka NNOTHOCTH NpUNeraHsi NONOXMUTENbHbLIM AABNEHHEM. 3akpoiite
N30HAMY KNanaH BbI10Xa W SHEPTUYHO BbIAOXHUTE. Ecnun nvugeaaﬂ yacTb crierka
Pa3fyBaETCA 1 NPOXOZ BO3AYXa MEXAY MACKOv 1 IMLIOM He OBHapyXVBaeTcs, 3HaunT
npureranye xopoluee. Ecnu 0bHapyXVBaeTca yTeuka B3ayxa, CABMHbTE CPRACTBO
3aLLMTbI OPraHOB AbIXaHNA Ha NMLIE W/ini OTPEryNMpYIATE HATSKEHie PE3MHOK 0ronoBbS
10 XCT aHeHvs yTeuki Boaayxa. osTopuTe BbilgonitcakHyio npoepky. Ecnv HE

YJ% ETCA goctinub nnotoro npuneranus, HE BXOTWUTE B 3arpsisHeHyio 30Hy.
ObparvTecs k Bawwemy pykosogutento. Monb3osatens AOMKeH NPOBOAWTL NPOBEPKY
NNOTHOCTA MPUNEraHyis B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 3aKOHOAATENCTBOM. [INA nonyyeHus:
AOMONHUTENbHOV UHAOPMALWY O MPOLIEAYPaX NPOBEPKN MNOTHOCTM MPUNEraHits,
noxanyvcra, obpatuaitrecs B 3M.

OYUCTKA U E3MHOEKLINA
Ecnm CY30[ uenonbayetca Gonee 0aHOi CMeHb, 1o HEOBXOAUMO Y/CTUTb B KOHLE
KaXaOii CMeHbI 1 A0 CrIAYKLLIET0 MPUMEHEHNS XPaHWTL B OPUTMHANbHON YNaKOBKE Uni B
TepMETUUHOM KOHTeitHepe. My 04UCTKE MackM, ANA MPOTUPKM MULIEBOTO YMMOTHEHMS!
ucnonb3yite wnctawue candetkv 3M™ 105. B kauecTBe anbTepHaTvBbl, NULEBOE
TINOTHEHVE MOKHO OUMCTUTb TKAHbHO, YBNAXHEHHOM TEMMbIM MblMbHbIM PACTBOPOM
{TeMﬂepaTypa BOfbl A0KHA BbiTb HKe 40°C) M BbICYLUMTL B YUCTOM MeCTe Myt
komHatHoit Temnepatype. HE MOTPYXXAUTE uanenve 8 Bogy.

XPAHEHWE W TPAHCNOPTUPOBKA
XparuTe B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN! NDOV3BOTUTENS, CM. YNAkoBKy. [laHHoe uanenue
JLOITRHO XpaHUTECA B OpuriiHANBHOM yTakOBKe B CYXOM U WiCTOM MecTe, BTamor  —
NPAMbIX CONHENHbIX 11y4eR, BBICOKVX TEMMEPaTyp, NapoB HETENOAYKTOB U
pactaoputenei. CpoK xpaHeHws 3 ner, np YCrioBUM XpaHeHWs B COOTBETCTBMY ¢
VHCTPYKLWER MPOU3BOAMTENS.
«  [laTa OKOHuaHus CpOKa XpaHeHUs

YCrOBIIS! XDAHEHVA, 3HAYEHVA TEMMEPATYPbl OTHOCUTENbHOI BNAXHOCTH, CMOTPH Ha
ynakoske. Cm. Puc. 7.
 3HaK ONYCTUMbIX YCTIOBIY XpaHEHNA. X 3HaK HEAOMYCTUMBIX YCTIOBHIA XpaHEHNS.
Tepe Ha4anom Ienonb30BaHNA, BCErAa NPOBEPSIATE, 4TO CPOK XPaHEHIS U3NEnKs ellie
He UCTeX (f1aTa OKOH|aHIA CPOKa XpareHws). M TPAHCOPTUPOBKE 3TOMO M3ena
NOMb3yiTeCh OPUTMHANBHOI YNaKOBKOM.
MAPKWUPOBKA
R = MHoropasosbiit NR = HeMHOropa3osbii (AN MCnonb30BaHUA B TEYeHKE OHOM
cMenbi) D = oTBeyaeT TpeboBaHuAM N0 YCTOMYUBOCTH K 3anbinHitio
CEPTUOUKATBI
HaHHoe u3envte CooTeTcTayeT 6a3oBbiM TpeGOBAHMAM GE30NACHOCTH, U3NOXEHHbIM B

Emnomeuwm [lupexuael Esponedickoro Coobujectsa 8Y/686/EEC n umeet Mapkvposky
CE. Cepvichutkaua aTux u3ienvit 8 cooTeeTcTaiM co cratbeit 10, EC 06 ucnbimarisy,
6bina n\;;\?se/.éena MeXayHapoaHoit opraHmaL%eM INSPEC International Limited, 56 Leslie
Houi;h ay, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Homep ynonHomouexHoro opraka
0194), Ceprucukauyts  cootsetcTaum co Ctatbeit 11, EC o KoHTpone kayectsa, Gbina
nposegeta BSI Product Services (Homep ynonHomouerHoro opraxa 0086).
AKCECCYAPbI
(cm. Puc. 8-9)

TUMbI 3ALUTDI

Mapka dunbTpa LiBeToBOi ko4  Twn 3arpsisHuTens

A KopwHesbii Oprakiyeckvie napbl C TeMnepaTypoit Kunewws >
65°C (¢ Xopowwwi CurtianvaupyoLyMA
CBOVCTBAMY) KaK yka3aHO 3aBOZIOM U3OTOBMTENEM
Heopraxyyeckite rasbl 1 napb! (C XopoLuMy
CUTHANUAMPYHOLLYIMI CBOVCTBAMM) KaK YKa3aHO
33BOJJOM U3rOTOBUTENEM

Kircnble rasb! (C XopoLuumyt cuTHanU3pyloLyMu
CBOWCTBAMM) Kak Yka3aHO 3aBOJIOM
U3rOTOBUTENEM

AMMVaK W €ro opraHu|eckvie npouBoaHsIe (¢
XOPOLLMMM CATHaNM3IPYIOLUMI CBOVICTBAMM)
Kak yka3aHo 3aBOJIOM U3rOTOBWTENEM

Taepable U HEMETY4ve XVaKkvie a3po3onut

B Cepblit

E Kenrbii
K SeneHbli

P Benbiit

L|eit pecripatop signosinae Bumoram crakaapty EN 405:2001. Bi sukopycrosyeTbea
/ANA 3XVICTY KOPUCTYBAYA TiNbKit Bif} NEBHIX Fa3iB / Napis Ta agpo30NbHYIX HaCTOK.
\ 3BEPHITb 0COBNMBY YBAry Ha PeyeHHs, Lo BigMiYeHi 3HakaM OKIHKY.

\TONEPEMKEHHA
HeobXinHo BnesHUTHCY, Lo Lieit BUPIO: - MpuaaTHiA ANA AAHHOrO BUAY POGT; -
BukopyCTOBYETHCA 3riHO HaBeLIeHIX IHCTPYKL, - BUKOPUCTOBYETLCA MPOTATOM
YCHOT0 Yacy 3HAXOMKEHHS Y HebeaneuHilh 30Hi, - CBOEHACHO 3aMIHIOETLCA Y
BUNaZKy HEOOXIAHOCTI.

o 1106 3abieaneuuT saxyCT KOpUCTYBaYa Bif NEBHIX aepo3onbHUX 3aBpyaHiosayis
NIOBITPS, HE0BX|IHO BNEBHUTHCD, LLIO NPaBUNbHO BUBpaHo 3aci saxucty,
KOpWCTYBaY MPOMLIOB BIAMOBIAHE HaB4aHHS, BUKOPUCTOBYE Ta 0benyrosye sacif
3aXVCTY AK HanexHe. HeroTpmManHa YCix IHCTPYKLV nifj Yac BUKOPUCTaHHA Liboro
BUpoBy Ta/abo HeBUKOPHUCTaHHS PECMDATOPHOTO 3aXVCTy MPOTSNOM YCbOro yYacy
3HaXOPKEHHA B HeBeaneuHvX yMOBaX MOKE HECTPUSTIIMBO BIMHYTH Ha 310POB'S
pobiTHYKa Ta NPU3BECT 0 CEPII03HYX 3aXBOPIOBAHb 860 NOCTIVHOI
HenpaL|e3aaTHoCTi.

o 1117 BU3HaYeHHS NPURATHOCTI BPOGY ANS BUKOPUCTAHHA Y NEBHIX YMOBAX
Heo0X|QHO BaXOBYBATH BIMOT HaLiOHaNbHOTO 3aKOHOLIABCTBA. YBAKHO BUBNITL
YCI0 Hafjamy iHhopMaLito abo 38epHITECA A BIANOBIANHOTO 33 OXOPOHY MpaLli
Ha Bawwiomy nignpuemcTai 4 o TeXHiHOro creLjanicta MicLieoro O(ﬁ%
Komnanii 3M: 03680, Ykpaina, m.Kuis, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490 57 77
takc (04) 490 57 75

£\ Bupi6 He NPU3HAYeHWI ANs KOPUCTYBaviB i3 6opopoto a6o iHwMM 3apocTom
Ha 06MMyyl, Lo MOXe BNMHYTH Ha WiNbHICTb NPUNAraHKs pecnipatopa Ta
CYTTEBO 3HU3UTY PiBeHb 3aXMCTY.

OBMEXEHHSA Y BAKOPUCTAHHI

o [lepes; noyaTkom KOpUCTYBaHHS 3aCOB0M iHAVBAYaNbHOrO 3aXVCTy KOpUCTyBaY
Mae NPOITH BIANOBIAHE HABYAHHS.

o Lji Bupoby He MICTATb KOMNOHeHTIB, BUPOBNEHVX 3 HaTypanbHOro kay4ykoBoro
naTexcy.

© He BUKOPUCTOBYBATY MWt KOHLIGHTpaLLi KMCHIO B MOBITP MeHue 19,5%
(pexomenpaia 3M; HOpMaTBHI JOKYMEHTY Pi3HyIX Kpaik MOXYTb BCTAHOBAKOBATH
CBOI BYMOY LLj00 OMYCTUMOTO PIBHS KUCHKO Y MOBITPI; SIILIO Y BAC BUHKAKOTb
CyMHiBI, 3BEpTaITECH 3 IHOPMALLiEND A0 YIOBHOBAXEHVIX OPraHi3aLji).

© He BUKOpUCTOBYBATY NS PECNIPATOPHOrO 3aXMCTY Bify HEBIAOMIX aTMOCEPHIX
3abpyzHI0BaviB; AKLLO KOHLIEHTPALLiA 3aBpyaHEHHA NOBITPS Hesizoma abo €
MUTTEBO HebeaneyHa ANS KUTTA Ta 310POB'S. He BUKOpYICTOBYBATH ANA 3aXucTy
Bif} aTMocqepHux 3abpyaHioBayi, AKi reHepyIoTb BUCOKY TemnepaTypy ni yac
peakLji 3 akTHBOBaHMM ByrinnsM.

 He BYKopuCTOBYBaTY A 4aC poboTH 3 BIBKPUTUM BOrHeM abo kpannamm MeTana.

 He BUKOPUCTOBYBATY B AKOCTI CAMOPATIBHUKA.

o TepmiHoBo 3anviTe 3a6py/HeHy 30Hy, Akiuo: a) CTae Baxko auxati. b)
3'siBunoch 3anamopoyeHHs abo IHLue HeapyxanHs. ¢) Binuysaetbes anax abo
CcMaK 3abpy/HI0BayiB noBiTps, abo 3'ABNAETECA iHLLE NOAPA3HEHHS.

© 3aMiHiTb pecnipaTop, AKLLO BiH NOLIKOAVBCS Y CYTTERO 36iNbLUKBCA ONip
AVXaHHIO.

o Hikonu He BIRoaMiioiiTe, He nepepobnsiiTe Ta He PEMOHTYVTe Lievt BUpID.

o Y pa3i HeobXIIHOCTi BUKOPYCTaHHA  BIGYXOHEOeaneuHil abo BorHeHeGeaneuHil
aTmoccepi 38'TKITbCA 3 TexHiuHuM cneLianicTom Binainy 3acobis
{HOMBiAYyanbHOrO 3axvCTy MicLiesoro odicy komnaii M.

IHCTPYKL|IA 3 OOArAHHA
/\ Nepesipte, W06 obnagHaHKs 6yNo y NOBHi KoMANEKTaLTi, HEMOWKOMKEHe T
-npaBunbHo-ibpane. Ja-eobxipnoct samikits HoBUM:——  —— ——
¥ KOXHOMY BNaZKY BUKODUCTEHHS pECTipaTopa CigyiTe HaBeAeHvIM Hixue
iHCTPyKUisiM. 1. Bigiperynioiite poamip Harostis . [119 Lp0ro nepecyHbTe nacky Harofis'a
Ha HEOOXiaHY FOBXVHY, a NOTIM HATUCHIT Ha WTUADT, W06 BiH YBiiLIOB B OTEIP. 2.
Mpuknagits pecn]paTog 70 06144t TaK, Lj06 BiH 3BEPXY 3aXOQVB Ha NEPEHICCR, a 3HU3y
3aKpuBas nigbopinas. 3aseniTb Haronie's pecnipatopa 3a Maisky ronosu. 3.3
HeolxigHoCTI MOXHa 3HATV pecnipaTop, 3HOBY BIAPETyNioBaTY Po3Mip Haronie's, a notim
NIOBEPHYTCb 40 MYHKTY 2. 4. BibMiTb ABOMA pyKamy KIHLBKY HDXHiX NaCKiB KpinnexHs,
33BEAIT X 3 WO Ta 3aCTIOHIT. 5. MiATATHITL BEPXHi €NacTUUHI Nacky TakiM YuHOM,
1106 A0CATHYTY HaiiAHoro, ane A0CTaTHbO KOMAIOPTHOT NPUAAraHHA MaCKW A0 06MAYYS.
Y Toit camuit cnocib MIATAHITb HVKHi nackw kpinnenHs. (HaTsryBaHHA nackis MoxHa
3MEHLLMTI HATVICHYBLLM Ha BHYTPILLHIO YaCTUHY Npsixky). 6. Mlicns nocuneHHs npsok
(nwBvc 1.5), BIAPEryMIoiiTe NONOXEHHS 4 INaCTUKOBMMIA KINbLAMM Hajj npskKaMK, Ans
dpikcavyii roNoBHX NAMOK Ha MicLy.

MEPEBIPKA LLINBHOCTI NPUNArAHHA

7. TepeBipKa WinbHOCTi NPUNAraHHA NO3UTUBHIM TUCKOM. HakpuiTe rHi3no knanana
BIIVXY [IONIOHEI0 1 3nerka BUIMXHITL. FKILO MaCKa TPOLLKN gqanyaaemﬂ Ta He
BiA|YBAETLCS NPOCOYEHHS! MOBITPS! 110 CMy3i 06THopaLlii, HEOBXIAHE MpUNSraHHs!
AOCSTHYTO. Y pasi npoCOoYeHHs NOBITPS NOMpaeTe NONOXEHHS Mackit Ha 0bnuyui Ta/abo
Biperyio/iTe HATATyBaHHA NaCKiB KPINNEHHS 3a7iNA YCYHEHHA NPOCOYYBaHHS. 3HOBE
npoBefiTb nepemgxy winbHocTi ngvmnrauﬁn. KO JOCAITI NOBHOFO fipunsranHs H
BIAETBCA, y sabpyaeny 3oHy BXOAUTA HE MOXHA! 3sepHiTsea o Bauworo
KepiBHUKa. Y AeskvIX kpaiHax nepes novaTkoM KOpYCTYBaHHS PecnipaTopoM KOpHCTyBay
Mae poviTY TECT Ha NePeBIDKY LiNbHOCT] H&MﬂﬂraHHﬂ pecnipatopa A0 06nM4Ys,
3sepHirbea A0 Micuesoro odicy komnanil 3, wjo6 otpimay BinbLue icdopmaLi Ljoso
MPOBEZEHHS! MePeBIPKM LLMBHOCTI MpUNAraHH.

IHCTPYKL|IA1 3 OYUCTKM

¥ pasi 6aratopasosoro BUKOPUCTAHHA PECTipaTopy, N0 3aBeplleHHio poBoyol amim
HeoOXiAHO OUMCTUTM BHYTPILLIHIO YacTUHY 06Tiopatopa. BukopycToByitTe opurianbHy
ynakoBKy Ans 30epirakHs pecnipatopa. OUMCTUTH pecnipaTop MOXHa 3a AOMOMOrOK
cepaeTkyt 105. Takox 06TIPaTOp Macku MOXHa OUMCTUTI 3a OMOMOTOI0 CEPBETKM,
3MOYeHOT Y Tenniit MumbHiii BOAi (TeMnepaTypa BoaY He Mae nepesuiLysatit 40°C).
Bucywitb B ymoBax He3abpyaHeHoro noBiTps. He 3aHypioitre Bupi6 y Boay.

3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
3bepiratn & BIANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKUiElo BUPOGHYK, AVBITLCA BIANOBIAHY iH(OPMALH0 Ha
ynaKosLyi. OBnaaaHHs noBIHHO 30epiraTiCh B OPHTIHANBHIM YNakoBLyi B CyxoMy 1@
yucTomy mic. He MoxHa 3Bepirati 0BnaaHanHs nig npAMAM COHSUHUM npomikHsM, Bing
[pKepen BUCOKOI TemnepaTypu, BeHanHy Ta opraHiuHX po3|uHHIKiB. 3a yMos#
OTPUMAHHS HABEAEHHX BUMOT, O4ikyBaHWIA TEpMiH 3Bepirana CTaHOBUTb 3 poKi.

o KiHueswit Tepmin 36epiraHs
YMos# 36epiraHHs, L0 BKA3YKTLCA HA YNaKOBL, BIBHOCATLCA A0 CEPeAHiX 3HaueHb
TeMnepaTypy Ta BigHOCHOT BOMOroCTi YpOA0BXK Poky. [BITCA ManioHoK 7.
' BKa3ye Ha rpuaaTHi yMoBi 3Bepirars. X BKasye Ha HenpuaaTH yMosH 3Bepiraks.
Mepen No4aTKOM BUKOPUCTaHHA BIEBHITLCS, LLO HE 3aKIHYMBCA TEpMIH NpUaATHOCTI
BUPODY (KiHLIEBYIA TEPMiH BUKOUCTaHHS). BUkopuCTOBYIATe OpHriHanbHy ynakoBKy Ans
TPAHCTIOPTYBaHHS BUPOBY.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BukopuctoByBaTvch Garatopasoso NR = He Moxe BUKOpUCTOBYBaTUCH
Garatopa3oso (He binbLue ofHoi pobovoi amikw) D = npoaykT BAANO MPOiALLIOB
FOROMITHAT Te6T-{paboTa ByMOBAX MABULIEHOI 38AUAGHOCT f—  ——  ——
CEPTUOIKALIA

Lli Bvpo6iu BignosigatoTb BuMoram EBponeicekoi aupextvan 89/686/EEC Ta MaioTb
mapkysaHs CE. Cepruchikalia Ha signosiawicrs naparpady 10 (unpobysarHs TunoBux
3paaKis npoayKkuii) byna nposepea HacTynHolo opranisajieto; INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Hotudbikosanuit
opraH 0194). Ceprucikauis Ha BinosiaicTs naparga%ﬂ (3aBe3neyeHHs KoHTponio
sikocri) Gyna nposezieHa HacTynHoko opranisaueto: BSI Product Services, Kitemark
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 48Q, UK
(Hotuepikosarmit opran 0086).

AKCECYAPU

(BwBiTbCA ManioHKky 8 - 9).

TUN 3AXUCTY

Tun dinbTpa  Konbopose Tun 3abpyAHioBaya nosiTps

MapKyBaHHs

A KopudHesyit OpraniuHi napw 3 TO4K0K Kunikka Ginblue 65°C,
3Ki MaloTb 406pi ineHTuchikyoui XxapaKTepueTUkin
Ta BU3HaveHi BUPOBHYKOM

B Cipwit Heopraniyri rasi Ta napu, i MatoTb fo6pi
ineHTUchiKytoui XapaKTepUCTUKN Ta BU3HayeHi
BUPOGHYKOM

E KosTuit Kucni raau, i MatoTb 40Bpi ineHTudikyioui
XapaKTepUCTUKY Ta BU3HAYEH BUPOGHUKOM

K 3enenmit Awiak T2 00 OpratisHi noxiHi, aki MaioTs
f06pi ineHTUchiKyloui XapakTepucTUkM Ta
BU3HaueHi BUPOOHUKOM

P Binuit TBepai Ta piaki aepo3onsHi YacTku

Ovaj respirator podlijeZe zahtjevima EN 405:2001 te bi se trebao upotrebljavati iskljucivo
protiv kontaminacija od plinovalpara i Cestica
Posibnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznacena
znakom.

N\ UPOZORENJA

Uvijek budite si(};umi da je kompletan proizvod - odgovarajuci za primjenu -
isprano namjeSten - noSen tiiekom cijelog perioda izlozenosti - zamjenjen kada je
potrebno

o Odgovarajuci izhor, trening, uporaba i odgovarajuce odrZavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih
proizvoda respiratorne zaStite ifili ih ne nosite prema propisimatakoder i
proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze imati suprotan efekt na
zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne nesposobnosti.

oZa pri\aggdjavanije i odgovarajucu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve
informacile obrafite s voditelju zadtite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST)

—AG Podruznica RH;ZITNJAI BB,—Z‘AGREB-&eH)1/2499—%69- ) — -
N\ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato to u tom slucaju respirator ne moze
zadovoljavajuce prijanjati uz lice
OGRANICENJA UPORABE

o Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koriStenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravije i sigumost.

o Ovi proizvodi ne sadrZe komponente od prirodne gume, lateksa.

o Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kisika (3M definicija.
Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za pomanjkanje kisika.
Potrazite savijet ako sumnjate).

o Ne upotrebljavati za zadtitu od atmosferskih kontaminacija/koncentracija koje
imaju slaba upozorenja ili nepoznata , trenutnu opasnost za Zivot i zdravije (IDHL)
Jkontaminacija /koncentracija koje stavraju visoke temperature u dodiru s
kemiskim filtrima.

o Ne Koristiti ove proizvode kada radimo s otvorenim plamenom ili metalnim
taljevinama.

o Ne upotrebljavati u svrhu spaSavanja.

o Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako: a) Disanje postaje oteZano ili se
povecava otpor pri disanju. b) Se pojave nesvjestica ili mucnina. c) Osjetite okus
1li miris zagadjivaca li dodje do iritacije.

o Baciti i zamjeniti respirator ako je oStecen ili otpor pri disanju postaje neumjeren.

o Nikada ne mjenjajte, modificirajte ili popravijajte ovaj proizvod

o U slucaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki
servis.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
£\ Provierite dai je proizvod kompletan, pravilno sastavljen i neosteen. Ako je
o3tecen zamijenite ga.
Upute za priﬂanjanﬂ'e se moraju pratiti svaki put kada se proizvod nosi. 1.
montirati/prifagoditi nadglavne trake ?urajuci ih kroz njihove kopce pritiscuci iste prema
dole sve do potrebne duljine .Ponoviti sa drugom. 2. Postavite respirator preko nosa i usta
udobno prijanjajuci na nosnom mostu, te podignite nadglavu traku na tieme. 3. Ako je
potrebno maknite respirator ,prilagodite nadglavne trake radi udobnog prijanjanja te
ponovite postu(i)ke 2. 4. Uzmite donji dio traka u svaku ruku postavite trake iza vrata te ih
zakvacite zajedno 5. Stegnite trake poteZuci ih za krajeve kako bi postigli komforan i
siguran dosjed.Stegnite trake istovremeno. (Trake se mo%u otpustiti pritskom donje strane
kopCi). 6. Nakon zatezanja pojasa glave (vidi 5), gurnite 4 plastina prstena preko 4
kopce, da biste zakljucali trake za glavu

PROVJERA PRIJANJANJA

1.Provieriti prijanjanje metodom poxzitivnog pritiska. Postavite dlan ruke preko
izdisajnog ventila te izdiSite lagano. Ako se respirator pomalo nabubrio te zrak ne izlazi
izmedu lica i respiratora, postignut je pravilan dosjed, Ako zrak izlazi ponovno
pozicionirajte respirator te prilagodite napetost elasticnin traka kako b otklonil isticanje
zraka. Ponovite postupak prijanjanja. Ako NE MOZETE postici dobro postavijanje, N
ULAZITE u opasno podrucje Obavijestite svog suiJerwzora korisnici treba da provjere
prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima. Za informacije u vezi sa procedurama za
provjeru prijanjanja molimo da kontaktirate 3M

CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ako se respirator koristi za vise od jedne smjene ,treba ga oCistit iza svake te pohraniti u
oHinalno pakiranje ili u zatvorene spremnike. Za ¢iScenje respiratora , Trebali bi koristiti
3M 105 Maramicu za brisanje respiratora Alternativa ,Respirator bi se trebao brisati s
tkaninom navlazenom u toploj sapunastoj vodi(temperatura vode bi trebala biti ispod.
40°C) i osustit na sobnoj temperaturi ako prostor nije kontaminiran. NE uranjajte proizvod
uvodu
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje. Ovi proizvodi se trebaju
skladistiti u odFovarajucim pakiranjima, u suhim, Cistim uvijetima ne izloZeni od direktne
sunceve svijetiosti, izvora visokih femperatura nafte i para rastvaraca. Ocekivan vijek
trajanja zaslite je 3 godina ako je pohranjena prema uputama proizvodaca.

v Roktrajanja
Uvjgti pohrane na })akiranjima se ovise o prosjecnoj godiSnjoj Temeraturi i Relativnoj
vlaznosti. Vidi S1. 7.
\ pokazuje prihvatiive uvjete za pohranu X pokazue neprihvatfive uvijete za pohranu
Prije inicijalne upotrebe uvijek provierite da je proizvod u periodu za upotrebu ﬁgpotrebiti
do datuma) Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite njegovo originalno pakiranje
OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC JDirektiva za
osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom. Certificirano pod clankom 10
EC TIE regleda za proizvode ovog tipa sa strane INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certfikacija pod ¢lankom 11, EC kontrola kvalitete je izdana od strane BSI Product
Services (Notified Body number 0086).

DODATNA OPREMA

Vidi slike8 - 9)

VRSTE ZASTITE

VRSTAFILTERA Boja oznake Tip kontaminata

A Smeda Organske pare s tockom kljucanja > 65°C (s
dobrim svojstvima upozorenja) kao to je
naznaio proizvodac

B Siva Anorganski plinovi i pare (s dobrim svojstvima
upozorenja) kao to je naznacio proizvodaé

E Zuta Kiseli plinovi (s dobrim svojstvima upozorenja)
kao 8to je naznacio proizvoda¢

K Zelena Amonijak i organski derivati amonijaka (s dobrim
svojstvima upozorenja) kao $to je naznacio
proizvodat

P Bijela Tvrde i netekuce aerosoli.

PecnupatopbT oTroBaps Ha u3ucksamsTa Ha EN 405:2001+ A1:2009 1 moxe pa ce
U3rion3Ba camo 3a NpefinaaBake Camo OT rasoBe/napy 1 HacTuLy.

06bpHeTe 0COBEHO BHIMaHHe Ha Yka3aHuATa, 0603HaYeHM C TO3M 3HaK.
£\ BHUMAHVE
YBepeTe Ce, Ye NPOAYKTT €: - 10AXOASLL 3a CHOTBETHOTO NPUNOKEHHE -
[paBUnHO NOCTaBeH - /13nonasax npe3 LANOTO Bpeme Ha uanaraxe - MoameHsH
npu HeobxogumocT

o [TpasunnusT u3bop, 0byyeHue, ynotpeda v nopApbXKKa ca HeobxoauMu, 3a
2 MOXe NPOAYKTLT Aa 3alLuTH NOTPeOUTENs OT ONpeAeneHn
Bb3AYyLIHONPEHOCUMH 3aMbpCUTeNH. HecnasBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLIMN
3a ynotpeBara Ha Te3u NPOAYKTY 3a pecnupaTopHa 3awuTa uunu nuncara
Ha paBUNHO HOCEHe Ha Liens NPOAYKT No BPeMe Ha M3naraHe Ha
3aMbCUTENHTE, MOXe A3 YBPEAM 3APaBeTo Ha noTpebuTens, Aa Aoseae A0
CepMO3HO WNIW XUBOT03aCTPaLLABAILO 3a6onsBaHe UM NOCTOSHHA
MHBANWAHOCT.
 3a IPUTIOKMMOCT B KOHKPETHY YCTIOBMS U NpaBunHa ynoTpeba, crieagariTe

BbrapckoTo 3akoHogaTencrBo B 06nacTTa Ha Ge3onacHocTTa, B3EmeTe o
BHYIMaHVe LAnaTa NpeaocTaBeHa MHAOpMaLVs, KoHTakTyBaiiTe ¢ OTroBOpHYKa
10 6630MacHOCTTa U nfencraamen Ha 3M. 3M Bbnrapus EOOL, Bustec Mapk
Cochus, crpana 4, etax 2, Cochust 1766, Ten: 02/960 19 11

N\ He w3non3saite ¢ 6paga unm Apyro NMLEBO OKOCMEHMe, KOeTo 61
Bb3NPensTcTBano A00POTo yNLTHEHHE Ha ULIETO ¢ NPOAYKTa.

OTPAHWYEHUA NPY YNOTPEBA

o [peav ynotpeba, notpebutenst Tpsibea 4a Gbae 06yyeH 3a npasunHoTo
13M0N3BaHe Ha NpoaykTa B CbOTBETCTBIE C NPUTIOKUMUTE CTaHAapTH/
PBKOBOZCTBA N0 37paBe U Ge3onacocT.

o Tesy NpoBYKTU He ChEbPXAT KOMMOHEHTM OT ECTECTBEH KayyK.

o He v3nonsgaiire B atMocdepa ChC ChIbpXaHue Ha KUCnopoz no-Marnko ot
19.5%. (Mo onpenenetve Ha 3M. OaenHuTe FbpKkasy MoraT fa onpeaenst
COBCTBEHMN rpaHML Ha KCRopoaHus AepuUwT. MoTbpceTe ChBeT Npu
CBMHEHME.).

o He u3non3gaiite 3a pecnvpaTopHa 3aluTa CpeLly aTMocepHi
3aMbPCATENUIKOHLEHTPALWY C NTOLLIM NPeAyNPEAUTENHY Ka4eCTBa, KouTo ca
Hero3HaTyt Ui HENoCPEACTBEHO OMaCHM 3a XB0Ta v 3apaseTo (IDLH), kakTo u
CpeLLly 3aMbPCUTENW/KOHLIEHTPALYM, TEHEpYpaLLIY BUCOKa TEMNEpaTypa npy
PEaKLS| C XUMUYECKM UNTPH.

o He usnonagaitte npogykTuTe npy paboTa ¢ OTKPUTY NNaMbLyt UMM NPCKI
pasToneH MeTan.

o He usnonsaitre ¢ Lien esayaLs.

o BefHara HanycHeTe 3ambpceHaTa 30Ha NMpu: a) NosiBa Ha 3aTpyaHEHo AuiLiaHe
YN MY MOBULLIEHO CHNPOTUBIIEHVE MY [VLLAHE; b) N0siBa Ha 3aMasHOCT U
ZUCKOMAIOPT; C) KO YCETUTE 3aMbPCUTENUTE C OpraHuTe Ha 0GOHSHME UM BKYC
YNV ce MOSIBYN AAPYT BUR ApasHeHe.

o [13xBbprIeTe 1 3aMeHeTe pecrupaTopa npu MoBpea v My NOBULLEHO
CbMPOTYBIIEHVE Ha AMLLIAHE.

 Hutkora He npomeHsiiTe, MoAMGULIPaiTe N nonpaBsiTe To31 MPOAYKT.

o llpn Hamegﬁﬂnwe 3a yr|01pe6a B €KCNNO31BHaA CPEAa, Ce CBbPXETE C TexHuyecks

oTaen Ha oM.

WHCTPYKLIWM 3A NOCTABAHE
/\MposepeTe Aany 060pyABAHETO ChALPKA BCHYKN ENIEMEHTH, 42N & NPOBUIHO
crnoBero 1 3apaso. [1pu noBpepa, noaMeHeTe 060pyABaHETO.
MHCTgyKLWIVITe 3a nocTassiHe TpsbBa 4a e Cna3eat npy Besika ynoTpe6a Ha npogykTa. 1.
Crnobee/HacTpoitTe KOpOHKaTa KaTo NpoKapaTe NepthoppaHaTa NexTa npe3
KaTapamara i  ukcvpaTe Ha NoAXoAALLATa AbMKUHA YPes HaTickake. TosToperTe ¢
BTOpaTa NexTa. 2. lMocTasete KOMMOPTHO pecnupaTopa BbPXy HOCA 1 ycTaTa i
I3TerTeTe KopOHKaTa Hap} BbpXa Ha raara. 3. Ipu HeoBXomMocT noBToperTe
npoLeaypuTe 40 N 0CTUraHe Ha KoMAOPTHO npunsiraxe. 2. 4. 3akonyaiite ONHUTE NEHTH
3af} Bpara. 5. 3aTerHete ropHUTE NEHTV NOCPEACTBOM U3ALPNBAHE Ha KpaulLaTa Ha
TEHTUTE 10 NIOCTUTaHe Ha KOMGIOPTHO U CUTYPHO NPUKPENSiHe. 3aTerHeTe u AoNHuTe
TIEHTV N0 ChLLWS! HAUMH, (éWeHTMTe MOXe fia Ce OTMYCHAT NMPU HaTICKaHe Ha BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha kaTapamara). 6. Cnie kaTo 3aTerHeTe NeHTUTe Ha rmasata (BiKTe 55,
NL3HETE YETUPUTE NANCTMAcoBM Kpbra Haf YeTUpHTE KaTapamy, 3a fa 3akniouuTe
3aK0NYaBaHeTo.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

7. HanpaseTe TecT 3a npaBunHo NOCTaBAHE C NONOKUTENHO HanArake MocTaseTe
[ANaHTa BbXY U3NYCKATENHWS KNanaH v u3guwwaiite nexo. MocTurHato e npasunHo
NI0CTaBAHE aK0 NULIEBATA YACT Ce U3Ye NEKO 1 He NPEeMAHaBa Bb3ayX MEXTY MULETO U
TWLeBaTa Yacr. AKO Ce YCTAHOBY NPEMUHaBaHe Ha Bb3ByX, PenosuLMoHupanTe
pecnvpaTopa Ha nuUeTo uivmi KOHVII’MpaV!Te MIPUCTSAHETO Ha ENTACTUIHNTE NEHTU A0
0TCTpaHsIBaHe Ha npomyckaHeTo. [loBTopeTe ropeonvcarara nposepka. Ako HE
MOMETE ga nocturHeTe 4o6po noctassHe HE Bru3aifte B puckosara 3oHa. O6bpHeTte
ce kbM BaLumsT oTroBOpHMK no GesonacHocr. MotpebuTenute TpsioBa fa Gbaat
TIPOBEPSIBaH# OTHOCHO HaUlHa Ha MOCTABSHE B CbOTBETCTBUE C HALMOHATHUTE
13ckBaHms. VHhopmaLus 3a npoBepka Ha nocTaBsHeTo MoxeTe Aa nonyyue ot 3M.

MOYUCTBAHE W AE3UHOEKLINA
Axo pecnvpaTopT TpsBBa fia Ce U3NoNasa B M0BEYE OT eAHa CMsHa, Tpsioea Aa Gbe
NIOYMCTBAH B KDas Ha BCAKA CMAHA U 4a Ce CbXaHABa MeXzy CMeHUTe B opuriHanHara
0naKoBKa Nt B 3aneyataH KoTeifkep. Mpu noYCTBaHe Ha pecnupartopa, 3a
13BbPCBaHe Ha NMLIEBOTO YNTbTHeHue TpsGBa aa ce uanonasa kpna 3M 105.
Bb3voXHo € NULIEBOTO YNITbTHEHME Aia DbAe NOYCTBAHO C KbpNa, HaBMaXHEHa ¢ Tonna
BOfia 1 canyH (TemnepaTypara Ha Bogara Tpatea 4a 6bae no 40°C) 1 ocTaseHo Aa
II3CbXHE Ha CTaifHa TemnepaTypa B HesambpceHa cpea. HE notansiite npoaykTa b8
BOfia.
CbXPAHEHUE U TPAHCTIOPTUPAHE
CrXpansBaiiTe B CLOTRETCTBUE C MHCTYKLIMATE Ha NDOM3BOTUTENS, MOCOUEHN Ha
onaKoBkata. CbXpaHsiBaiite NPORYKTUTE B OPUTAHANHMTE ONAKOBKM B CYXVA 1 YMCTH
TIOMeLLIEHHS, faney OT NPsKa CITbH4EBa CBETNIMHA, USTOUHHLM Ha BYICOKa Temneparypa,
BeH3uH 1 napy ot paaTBopwTen. O4aKkBaHUAT CPOK Ha FOZHOCT3 FOAMHY NP CbXPaHeHve
B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMTE HA MIPOUIBOAVTENS.

4 Kpaew cpok Ha ropHocT
YenosusTa 3a ChxpaHeHue Ha OnakoBkaTa ce 0THaCAT 0 CpefHara ropuliHa
TeMnepaTypa U CTOAHOCTUTE Ha OTHOCUTENHa BNaxHOCT. Binkte durypa 7
+ ioka3ea F0MyCTUMMTE YCTIOBUA Ha CEXPaHEHUE. X MoKa3sa HeonyCTUMMTE YCTIOBHS!
Ha CbXpaHeHMe.
Tpenv mspBOHaYanKa ynotpeBa BUHar NpoBEPSBaITE fani NPOAYKTET € B CPOK Ha
TORHOCT BIfKTe fiaTata). 11py TRaHCTOpTUPaHE W3Non3BaviTe OpUriHanHaTa OnakoBKa.
MAPKWPOBKA
R - 3a u3non3sate B noseye ot eaHa cmaHa NR - 3a u3nonsaxe camo B eaHa cmaxa D —
OtroBaps Ha AOMBAHATENHM M3ICKBAHWS 33 3aMbBakHe
Of0BPEHA
Te3u NpoAYKTM OTFOBAPAT Ha uuckBausaTa Ha lupexTusa 89/686/EEC Ha Esponelickata
Komucus ([vpexvea 3a ﬂI'IC% 11 CbOTBETHO Ca MapkupaHy cbC 3Haka CE.
CememmuMIpqueTo 10 Ynex 10 EC 3a anuTBane Ha Tvuna e u3sbpLieHo o7 INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Axpenmvpan oprax 0194). Ceptuduumpanero no Ynen 11 EC 3a konTpon Engy
KayecTBoTo € n3BbpLLEeHo 0T BSI Product Services, (HoTudwuupaty oprat 0086).
AKCECOAPH
(Bwk courypu 8 - 9)

BupoBe 3awmta

Bup Haduntbpa LiBeToBu koA Bup Ha 3ambpeutens

A Kadpsis OpraHuyHy napu ¢ Touka Ha kunete >65°C (¢
7A0Bpy NpenonpeAUTENHY kavecTea) no
CreLycVIKaLs Ha NpoU3BoavTENs
HeopraHuyHu ra3ose v napu (c 4o6pu
MPEAONPEATENHM Ka4ecTBa) N0 CneLMdukaLa
Ha Npov3BoavTENns

Kiucenuhu rasose (c s0Gpy npeaonpeauTenH
¥auecTsa) no creuudukaLua Ha
fpou3BoguTens

AMOHSIK 1t OpraHU4HI aMOHSYHY AepuBaT (C
0GPy NpesonpeauTENHY kayecTsa) o
CreLyevKaLns Ha Mpou3BoavTens

TB'bp}.'lM W He NETNUBI TeYHI aepo3onn

B Cue

E Xonr

K 3eneH

P ban

Respirator zadovoljava EN 405:2001 + A1:2009 i treba da bude koristen da §titi nosioca
od gasovalparai Cestica zagadjivaca.
N\ 'Posebnu paznju obraiti na mestima oznacenim ! .
/N\UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod: - odgovarajuci za primenu; - korektno namesten; -
noen tokom svog perioda izlozenosti; - zamenjen,kada je neophodno.

o Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odriavanﬂ'e su sustina da bi proizvod
zaitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcile o
upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svo% perioda izloZenosti, moze
doci do uticaja na zdravije korisnika, dovesti do obolienja ili stalne nesposobnosti.

o Za odgovarajucu i pravilnu urotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim
dostavijenim informacijama li kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
sEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381

12209 400 Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

/A NeKoristiti ako ste neobrijani jer respirator fada ne moze dobro prijanjatina —

lice.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

# Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu sa
vazecim standardima za zdravlje i bezbednostiupustvo.

o Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume lateksa.

o Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. Trazite savet,
ako ste u nedoumici).

o Ne koristiti za respiratomu zaSfitu od atmosferskih zagadjivacalkoncentracija ko}e
imaju upozoravajuce osobine ili su nepoznate ili odmah opasne po Zivot i zdravlje
(IDCH) fli od zaﬁaduva@/koncentracua koji izazivaju visoku temperature pri
reagovanju sa hemikalijom filtera.

. Netk?ristiti ove proizvode kada radite sa otvorenim plamenom ili kapima te¢nih
metala

o Ne koristiti za druge namene.

o Odmah napusfiti kontaminiranu oblast ako: a) Disanje postane otezano. b) ch‘avi
se nesvestica li druge neprijatnosti. c) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje
do iritacije.

o Odbacite i zamenite respirator ako postane ostecen ili disanje postane previse
otezano.

o Nikada ne menjajte,ne modifikute ili popravijajte ovaj proizvod.

o U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3V
tehnicki servis.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
\ Proverite da je respirator kompletan, neosteéen i korektno montiran.Ako je
ostecen, zamenite ga.
Instrukcije za postavijanje moraju se slediti svaki put kada nosite proizvod. 1.
Montirati/prilagoditi glavi perforisanu traku, prov]acergem kroz 3nalu, oblika grabuljice i
grmskanjem na dole kada se postgne odgovarajua duzina. ponoviti sa drugom trakom. 2.
taviti respirator preko nosa i usta, udobno prilagoditi nosu, onda povuci trake za glavu
preko vrha glave. 3. Ako je neophodno pomeriti respirator, prilagoditi trake za glavu za
udobno prijanjanje i ponoviti korak 2. 4. Uzeti dno trake u svaku ruku stavite trake iza
vrata i zakopCajte trake zajedno. 5. Zategnuti vrh traka za glavu vukuci krajeve traka da se
dostigne udobnost i sigumo postavijanje. Zategnuti donje trake na slican nacin.
(Zategnutost trake moze biti smanjena pritiskanjem $nale sa donje strane.) 6. Posle
zatezanja opreme za glavu (pogledajte 5),Klizanjem plasticnik alki preko 4 kope, ucvrstite
trake za glavu na odgovarajucem mestu.
PROVERA POSTAVLJANJA
7. Provera pri{anjanja uz lice sa poxzitivnim pritiskom. Staviti dlan preko pokrivaca
izduvnog ventila i izdahnite Ia(};ano. Ako se respirator blago ispupci i nema curenja
vazduha izmedju lica i respiratora, dostignuto je odgovarajuce postavijanje. Ako se primeti
curenje vazduha,ponovo namestite respirator na lice i /il sonovp prilagodite zategnutost
elasticne trake i /1li trake za ]glavu to eliminidete curenje. Ponovite gornju proveru
postavijanja. Ako NE MOZETE postici dobro postavijanje, NE ULAZITE u hazardnu
oblast. Obavestite svog suFe[vizora. po izboru korisnici treba da provere postavijanje u
skladu sa nacionalnim zahtevima. Za informacije u vezi sa procedurama za proveru
postavijanja, molimo kontaktirajte 3M.

__CISCENJE | DEZINFEKCVA
Ako se respirator koristi viSe od jedne smene, treba ga Cistiti na kraju svake smene i
skladistiti izmedju svake smene u originalnom pakovanju ili kontejneru sa zatvaracem. Za
Cidcenje maske trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. Alternativno, respirator treba
brisati sa tkaninom namocenom u topao rastvor sapunice (voda ne treba da bude ispod
40;C) i osusen na sobnoj temperaturi u ne zagadjenoj sredini. Ne potapati proizvod u
vodu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladititi u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje. Ovi proizvodi treba
da budu skladisteni u obezbedjenom pakovanju u suvim, istim uslovima van sunéeve
svetlosti, izvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca. Ocekivani rok trajanja je 3
godina, kada se skladiti u skladu sa instrukcijama proizvodjaca.

4 Rokirajanja na polii
Uslovi skladistenja na pakovanju su u skladu sa prose¢nom, godisnjom temperaturom i
vrednostima relativne viaznosti. Pogledaj sliku 7.
\ navodi prihvatiive uslove skladistenja. X navodi neprihvatiive uslove skladistenja.
Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je Eroizvod u periodu za upotrebu (upotrebiti do
datuma). Kada transportujete ovaj proizvod koristite originano pakovanje.
OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv NR= nije Fonovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju
ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovo\java&u zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu zastitnu opremu’) tako da su oznacene sa CE znakom. Sertifikovano po ¢lanu 10,

EC Tiﬁ ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od INSPEC International Limited, 56 Leslie

Hougi ay, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Sertifikovano po ¢lanu 11, EC kontrola kvaliteta, izdato od BSI Product Services (Notified

Body number 0086).

DODATNA OPREMA

(pogledaj slike 8 - 9)

TIPOVI ZASTITE
Tipfiltera  Oznacavanje bojom  Tip zagadjivaca

A Braon Organske pare sa tackom kljucanja > 65°C (sa
dobrim osobinama upozorenja) kako je
specificirano od proizvodjaca

B Siva Neorganski gasovi i pare (sa dobrim osobinama
upozorenja)kako je specificirano od proizvodjaca

E Quta Kiseli gasovi (sa dobrim osobinama
upozorenja)kako je specificirano od proizvodjaca

K Zelena Amonijak i organski derivati amonijaka (sa
dobrim osobinama upozorenja)kako je
specificirano od proizvodjaca

P Bela Cursti i neisparljivi tecni aerosoli

Bu solunum koruyucu EN 405:2001+A1:2009 gereklerini kargilar ve kullaniciyr sadece
gaz/buhar ve partikillere karsi koruma saglanmasi beklenr.
/\ Belirtilen uyan igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.
N\ UYARILAR
Urliniin tamaminin daima; - Kullanima uygun durumda oldugundan; - Dogru bir
ekilde takildigindan; - Maruz kalma sresinin tamami boyunca giyildiginden; -
Gerektidinde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.

o Uriiniin kullanan kisiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karsi
korumasina yardimei olmada uygun iiriin secimi, egitim, iiriin kullanim ve
bakim fOk onemlidir. Bu solunum koruyucu uriinlerin kullanimi ile ilgili
talimatfarin tiimiine uyulmamasi velveya tiim maruz kalma siiresi boyunca_
{iriiniin tamaminin uygun bir gekilde ?I iimemesi kullanicinin sagligini kotii
yonde etkilerebilir, agir veya yagami tehdit eden hastaliklara veya kalici
sakathga yol aabilir.

o Uriinin u?/gunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size
verilen bilgilere bakiniz veya %Uvenlikten sorumiu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile
irtibata geginiz (Yerel Irtibat Bilgileri).

\Yiiz ve iriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kiiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidr.

KULLANIM SINIRLAMALARI

o Uriin kullanicist, kullanimdan énce, Griinin tamammnin kullanimas! konusunda
gecerli Sadlik ve Givenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak egitim
gormelidir.

o Bu Urlinler doal kauguk lateksten yapilmig parcalar icermez.

o %19,5dan daha dﬂ%ﬂk oksijen iﬁeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi.
Oksijer\”{etersizligi fle ilgili olarak her ilke kendi sinir dederlerini uygulayabili.
Tereddiit halinde danisiniz)

 Bu solunum koruyucuyu, zayif uyari 6zellikleri olan atmosferik kirletici
konsantrasyonlarina karst ve/veya bilinmeyen veya saglik ve hayat iﬁin ani tehlike
olusturan (IDLH) kirletici konsantrasyonlarinda veya kimyasal filfrelerle reaksiyonu
ile yiksek 1! olugturan kirletici konsantrasyonlarina karsi kullanmaymniz

o Bu Grlinleri sivi metal sigramalari veya agik alevli islemlerde kullanmayiniz.

o Kacls amach kullanmayiniz.

o Egjer asagjidakilerden herhan?i birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz: a) Nefes allp verme zorlagir veya nefes alip verme direnci
olugur. b)Bag donmesi veya baska bir sikintinin meydana gelmesi. c) Kirletici
madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrigin meydana gelmesi.

o Nefes alip verme direnci ant\q(mda veya solunum koruyucu zarar gérdiginde,
solunum koruyucuyu elden ¢ikarip yenisi le degistirin.

 Bu Urlindl asla degistirmeyin, onarmayin veya tizerinde herhangi bir dedisiklik
yapmayin.

o Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile irtibata geginiz.

KULLANMA TALIMATLARI
A\ Aparatin tam oldugunu, hasarsiz oldugunu ve dogru biitiinimdigini kontol edin.
. Eger zarar gormiigse, aparati degistirin.
Uriin-her takildiginda takma-talimatlar-izlenmelidis—--Bas bantlarini kopga-kismindan—
Xerit icine gecirerek ayarlayin monte edin ve istenilen uzunluk iiin asalya dogru bastirin.
ynisini ikinci serit icin yapin. 2. Respiratdri burun ve ajzinizi kapatacak sekilde
Kerleftirin, burun kdpriisii tizerinde rahat ve dogru yerlesim sadlayin, basin Ustiindeki bag
andlarini cekin. 3. Maskeyi cilkarmak gerek\i ise, bag bandini rahat takim igin ayarlayin
ve basamal 2¥i tekrarlayin. 4. Alt bandi herhangi bir elinizle tutun, boyun arkasina
bandlart yerlestirin ve her iki bandi birbirine takin. 5. Giivenli takma ve rahat kullanim igin
,ilk nce bagin st kismindaki bandi seritlerin son kisimlarindan gekerek sikin. Benzer
sekilde alt bantlari da siki. (Kopgalarin arka kenarlarina bastirmayla bantlarin gerilimi
azaltilabili. 6. Bas bandlarini sikilastirdiktan sonra (bakiniz 5), bag bandlarini kilitlemek
igin, 4 plastik halkay! 4 kopca (izerine kaydirin.

UYGUNLUK KONTROLU

7. Pozitif Basing Uyum Testi Elinizin avug igini, solunum koruyucunun nefes verme
ventilinin {izerine yerlestirin ve nazikce nefes verin. Eger yiize gelen kisimda hafifce bir
sisme oluyorsa ve maskenin yiiz parcas ve kullanici yiizi arasinda hig hava sizintisi
yoksa, uygun takma baﬁanlmlgtlr, Eger hava sizintisi hissediimigse, 5|n|nt|z| dnlemek icin,
solunum koruyucuyu tekrar yiz lizerinde Ypozisyonlandmn ve /veya elastik kayslar ve
veya bag bandlarmi tekrar tak]|p Eerdirin ukaridaki uyum kontroltini tekrarlayin Eger
maskeyi kafaniza tam olarak TAKAMIYORSANIZ tehiikeli bélgeye GIRMEYINIZ. Amirinize
danisiniz. Kullanicilar uygunluk kontroliini ulusal gerekliliklere gére yapmalidir. Uygunluk
testi prosedurleri hakkinda bilgi almak icin liitfen 3M ile irtibata geginiz.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Eger solunum koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa, her vardiya sonunda
temizlenmeli ve vardiyalar arasinda orjinal paketinde veya sizdirmaz bir poset icinde
saklanmalidir. Solunum koruyucuyu temizlemek icin, rlintin yiize temas eden Kismini
temizlemek Gizere 3M 105 mendil kullanilabilir. Alternatif olarak, yiize temas eden kisim
ik sabunlu su icinde nemliendirilmis yumusak bir bzle temizlenebilir (su sicakligr 40 C'nin
(ajlnlgda olmahd\rg ve kirli olmayan bir alanda oda sicakliginda kurutulabilir. Uriinti suya
aldirmayin

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama. Bu driinler
dogrudan %ﬂne§ 1911 %men yerlerden, benzin ve ¢8zelti vapurlarindan uzakta kuru ve
temiz kosullarda ambalajinda saklanmalidir. Uretiicinin talimatlarina gore saklandiginda
tahmin edilen raf 6mrd 3'yildir.

+  RafOmrli Sonu

Paket (izerindeki depolama sartiari ,bagn nem degerleri ve yillik ortalama sicaklik
dederlerine atfedilmistir. Bakiniz Seki. 7.

Vﬂk?bul ediebilirdepolama kogullarini gdsterir. X kabul edilemez depolama kogullarini
qosterir.

Ik kullanimdan dnce, driiniin (kullanildig tarihte) belirtilen raf Gmril sinirlari igerisinde olup
olmadigini daima kontrol ediniz. Uriinii orjinal ambalajinda tastyiniz.

ISARETLER

R= Yeniden kullanilabilir NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimiik) D= Tikanma
ile ilgili gereklilikleri kargilar

ONAYLAR

Bu Grlinler 89/686/EEC sayili Avrupa To?\ulu'u Direktifi (Kisisel Koru1yucu Ekipman
Direktifi) gereklerini kar%lar ve dolayisiyla CE isareti almislardir. CE Tip-Muayene Madde
10 altinda sertifikasyon bu driinler igin uy%ulanmwgnr. INSPEC Intenational Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK OnaylanmwﬁKuru\us
namarasi 01 afindar yayinlannistir EC KallteKontrol, Articte 11V -
serifikasyon, BSI Urlin Servis (Onaylanmis Kurulug numarasi 0086) tarafindan
yayinlanmigtir.

AKSESUARLAR

(Bak. Figs 8 - 9)

KORUMA TIPLERI

Filtre Tipi Renk Kodu Kirletici Tipi

A Kahverengi Uretici tarafindan belirlenmis kaynama noktasi >
65°C olan organik buharlar (iyi uyari dzellikleri
olan)

B Gri Inorganik gazlar ve buharlar (iyi uyar ozellikleri
olan), Uretici tarafindan belirlenmis

E San Asid gazlari (iyi uyari 6zellikleri olan), Gretici
tarafindan belirlenmis

K Yesil Amonyak ve organik amon{ak tirevler (iyi uyar
dzellikleri olan), Uretici tarafindan elirlenmis

P Beyaz Kati ve ugucu olmayan sivi aerosoller

©@

Ocsl perupatop EN 405:2001 Tananka caiikec kenepi eHe naiijanaHylubiibl ras\by
oHe MUKpOBONLLEK KYKTbIDYAGH FaHa CakTaHyFa kuiny Tuic

Aranmbiw eckepTy HyckaynapbiHa (apHafib! kayin Genricinpe) aca Hasap

aypapy Kaer.

/\ECKEPTYNEP

OHiMHiH oppaitbiM oCbIHAal kyvine BonybiH kanaranaxbis: - Konganbiny
MaKcaTbiHa Cail xapamibl exeHik; - Jlypbic kvinrein; - Keare acep ety kesiwge
naiiianaxbinybik; - Kaxer bonraraa aybiCTbipyra GonaTbiHbiH.

o ByifbiM Nainananylubiibl ayameH TaceiManaanatsik Genrini 6ip nacrasbi
3aTTapAaH KoprayFa KeMexTecyi yLLiH ByibiMabl TUicTi Typae Taxaan any, Okbl
naiiianaxyra \Apety, naiinanaHy xaHe byiibiMra TEXHVKANbIK KyTiM Xacay
kaxer. Ocbl Gy/ibIMAPAbI THIHBIC OpraHAapbIH KOpFay LLIH naijaanaxy
00iibIHLLIA HyCKayAbIH TananTapblH CakTamay XeHelHemece naiijanasyLubira
nacTarbilll 3aTTap aCep ETETETIH Ke3le OHbl AYPLIC ki Kypmey
NaiifananyuWbHBIK AGHCAYNbIFbIa TEpIC 3Cep €TYi, OHblH BMipiHe kayin
TeHAIpeTiH aypynapra Hemece ex0ex kabineTi aifbipbinybiHa anbin kenyi
MYMKIH.

o ByiibIMAbl TananTapra Cakec aHe TUiCiHLLIE naiganary YLK XeprinikTi
epexenepni cakTaHyi3, GepinreH Gapnblk aKnapaTneH TaHbIChIHbI3 HeMece
kayinciaIk TexHuKachl canacbiiiarbl MamaHaH / 3M exiniHeH KEHeC anbiHbia.
(Weprinikti 6aitnaHbicTap Typanbl aknapar).

N naiipananywibiHbIH cakan HeMece MYPT He GeTinaeri waw Gonran keane
naitgananyra 6onmaiabl, onap 6et nex eHiMHiK TyMicyiH HawapnaTybl
MYMKiH, CON apKbINbI XaKChl KbIMTanbIMFa kepepri kentipeai.
Maitpanany wekreynepi

¢ Kymbicka kipicnecTeH byphiH KbiameTkep ExbexTi cakTay xaHe Kayinciagik
TEXHVIKaChiHa CaVIKEC KOHAIPFBIHbI KonaHy BoiibIHILIA OKyaaH eTyre THic.

o Qcbl 6y/ibiMaapabIH Taburu pesuHanbik naTexcTeH xacanfax Kypamaac
BenikTepi KOK,

o Ocbl Gy/ibimabl oTTeriiK Menuepi 19,5%-aH a3 opTaga naaananbansis (3M
aHbIKTaMach: keiibip enaep oTTeri MenwepiHi eTkinikciairiHe KaTbicTbl 63
LUeKTeynepiH konaaHybl MyMKiH. KymaHiHia 6onca, keHec cypaHbia).

o Qcbl Gy/ibiMabl aya KOCKINBIMAAP a3FaH CeaiHeTiH KacueTTi ayana xake
BeifTaHbiC Hemece AeHCaymblkka KeHeT KayinTi Hemece XUMASNbIK UNETpMEH
peaKuMsaH KaTTbl Kbi3aTbiH KoCbINbIMAAp 6ap Xepre naiinananyra Gonmaiabl.

o byn exiMaepai awblk anay XaHe KopbiTkaH MeTan Tamweinap 6ap xepae
naiiianaxybiHa ThitbIM CanbiHagk!

o KyTkapy MaKcaTblHaa KonjiaHyra Thiiibi CanbiHabl.

o Keneci Xafpaiinapaa XyMbIC aiMarblHaH Te3 LWbIfbIHbI3; ) ThIHBICTBIH KibIHAAYbI
Hemece ThiHbICTbIH KebetoiHe Kaé)cunbm 6acranca. b) bacbiHbiaabl aitHanybl
Hewmece Backa aypynap naiiga 6onca. ¢) AybiabiHbi3ia NacTarbill 3aTTapably
[18MiH, MICiH Ce3iHCEH3 Hemece TepiHia Kbillm BacTaca.

o Erep pecniparop 6yniHreH Hemece ThiHbICKa Kapchinblk epexiue 6onca, oHbl
anMacTbIpy kaxer

o OCbl KOHABIPFLIHBI ELU YaKbITTa 83repTNEHi3, KaHapTMaHbI3 aHe KOHAEMEH]3.

o XXapeinbIc kayinTi oprafa naianary kaxer bonfan xaraaitna, 3M TexHukanslg
KplameT BenimiHeH KeHee anbikpia.

KWI0 XOHIHAEr HYCKAYNAP

A\ AnnapatTbl TONbIK, ChIHGaraH, XaHe AYPbICTaN KypacTbIpbliFaHbIH TeKCepiHia.
Erep cbinraH 6onca anMacTbIpy kepek
K0 JXOHIHAENT HYCKAYNIAPTb! YHEMI MAVIANAHY KEPEK 1. 6acka kvineri
KarblH BeifiMaey YLLiH Tacnabl INrexKe TUEKTeY XaHe KepeK Y3bIHAbIKTa TUEKTYIMEH
GacTbipy Kkepex. EXiHuj Tacnara Kaiitanay kepek 2. Pecnvpatopabl MyPbIH MeH aybiara
kvin, MypbiHFa Geviimpey Kepek,CoHbiHaH ab3engj 6acka TapTuibi3 3. Kaxer Gonca
pecnTpartopiabl anbin, 863eniH Xainbl Kbinbin KauTanaxbi32. 4. TeMeHr Tacnanapai eki
Korra anbin MOMbIHHbIH apTbiHAa inin anbikbi3 5. ©63enzi Thifbianay yLiH GipiHineH
Tacnanapabl TapTbikbi3. TeMeHi Tacnanapabl CoHpaii-ak bevimaenia. )TacnaHbiy
KbICBIMbIH INFEKTiH apT XafblH Gackin asaiTyra 60ﬂaﬂbg 6. bayabi(5 cM)TapTkaHHaH
KeviiH 4 nnacTvkanblk WhiFbpabl aybl3Ablkka OpHbIHAA OeKiTy YLLiH 4 inrexTi
KbUTKbITHIHBI3.

TbIFbI3 XAHACTbIPY[bl TEKCEPY

7. Texcepy YWwiH Xakcbinan 6ackiHbI3 AnakaHmeH ieM TapTy KakmakiLiaHbl Xaybin,
aKbIpbIH AEM TagTbmua erep Beritis OeH OyiibIMHbIH LT apaCbIHaa asfaHa Hemece el
aya Xbinsicray GiniHoece, 0Haa 0Chi ByiibiM AYPLIC KNG erep aya XbinbicTay biniHee,
6YiibIMabI KaliTanan kito kepex Hemece Tacnanappibl AYPLICTAN TapTbin XeHe aya
XbINbICTaybIH 0K Kepex orﬁ)bma KenTipiHreH Texcepypi mamanar Kexex. Erep ci3
ypsic knionacTbipyasl WKACAW ATIMACAHBI3, kayinti avimakka LBIKMAHBI3.
baclubiHbi30eH KeHeciHi3. Maiinanaywwbinap Keprinikti ynTTblk Tanantapra caiikec
kuinyre apHaiibl CbiHak Xypriayre Tvic. Kuto Typanbl pacimaik CbiHakTap bobiHiLa
aknapart any ywi 3M komMnanyscbiHa xabapnachiHbl.

TA3AITAY XSHE AE3MHOEKLUANAY
Erep pecnuparop 6ipHelie peT naiianansinca, OHbl 8p Keaek Cailbi Tasanay XeHe
Gipryma Kanjagna HEMECE XeKe KOHTeMHeppe cakTay Kepex. PecnupaTopabiH Wbl
Tasanay %u.uu M™ 105 TasapTkbilulblH Navanay Kkepek HeMece pecrupaTopably
VUlbIH CaObIHbI CyAa )y Temnepatypacel 40°CraH acnay kepex) xibireH wwybepexnen
Cypryre Gonageh-keiliH | TeMRepaTypafia,Fasa Kepae-kenTipyre-Honambl ——
Byitimpapasl cyra BATBIPMAHBI3.
CAKTAY XOHE TACbIMANOAY
OHiMA WbifapyLIbl HYCKAYNbIFLIHA CaVIKEC CaKTan, KanTarbl aknaparThl kapaubis. Ocsl
GyiibIMaap Kyprak, Ta3a, Kyx cayneci Tikene/i TyCNewTiH OpbiHAa, XOFapbl Temnep_aTEpa,
6eH3uH XaHe epiTkiLuTep bynapbl KeanepiHeH KaLLbIkTa, kanTamasa cakTanybl Tuic. Erep
HAiPYLLIHIH HYCKaybIMeH CakTanbiHFaH 6onca, apamabinblk yakbiTbl Xbin 60BN
caharnabl 3

v CaKray MepaiMiHii agkTanybl
KantaynbiH caTay epexenepi Xbinblk opTaLia TeMnepaTypaHhl XeHe CanbicTbipmant!
bInFabIbIKTI KBPCETEA] CYPETTi Kapabia 7.
 BYPBIC CaKTay LapTTapbIH kepceTeni X AYphIC eMec CaKTay WapTTapbii KepceTeni
Anraugsi naiiganarap analHia apkauiaH eHimaj cakTayabi KopeeTinre MepaimiHeH
apThlk (XapamabinbIk MepaiMiHiv) KonaaHbInybiH Tekcepiia. Ock eximai TackiMangay
Ke3iHie TYMHYCKanb! KanTbl NaiianaHblHbia.

TAHBANAHYbI
R = Ken mapre naitnanabinarbii NR = a3 MopTe NaiijanaHbinarblii (KyMbIC aybiChiMbl
yLwi Tex 6ip per naitganaxy) D = Bybin-Tykore KaTbiCTbl TananTapra Caiikec kenesi

MAK¥NOAYNAP

Ocbl 6yiibiMaap Eyponansik KaybimpacToikTbin 89/686/EEC [JupekTuacel (Weke

éoprqﬂy Kypanaapbl Go/ibiHwa Mpemmsag TananapbiHa cavikec keneai, CoHjbikTaH CE
enricivier Genrinesren. Cepruchukar 10-banka caitkec, EC Ynrinik CoiHak atanfan

erimre Gepingi INSPEC International Limited, ¥nbi Bpuratig, peiirep Manuectep M6

6AJ, Necru Xoy Yait 56, Canchopa (Xabapnanrat opran Hewtipi 0194). Ceptudwkar 11

gggé? gaﬂkeq, C Bakbinay canacsl BSI Product Services (Eckepry opraHbiHbIH HeMipi

epingi.

KEPEK-XAPAKTAP
(CyperTi kapaHpi3 8 - 9)

KOPFAY[bIH TYPNEPI

A KoHblp KaiHaittbiH Temnepatypackl 65°C TaH acarbi
opravkanslk 6ynap (KoFapbl eckepTeTiH

KacmevepimeHyeHnipymiHiH

cneLmduKaLVACLIMEH Cailkec

OpraHukanblk emec rasnap Me bynap

(OFapbl CKEPTETIH kacueTTepiMeH)

OHAIPYLLIHIK CTIeLMIKALIACHIMER COItkeC

B Cyp

E Capbl KbiLukbin rasgap (KOFapbl eckepreTin
KacmerrepimengHnipymiHiH

cneunduKaLACLIMEH Cailkec

AMMMaK XoHE aMMUaKTbIH OpraHyKanslk
TybIHABINAPH! (KOFapbl ECKEPTETiH
KACUETTEpIMEH) HAIpYLUIHIK
cneunduKaLAcLIMeH Caitkec

KaTTbl XaHe yLLInaiiTbI Cyiiblk 33p03onbaap

K Kacbin

P _AK .

@ @

This resgirator meets the requirements of ASINZS 1716:2012 and should be used to
protect the wearer a%ainst f<_ias | vapours and particulate contaminants only.
A\ Particular attention s
A\WARNINGS
Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted
correctly; - Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.

o Proper selection, training, use and apﬂropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to prorerl# wear the complete
ﬁroduct during all periods of exposure may adversely affect the wearer’s

ealth, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

o For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hyﬁlemst, safety professional or 3V
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact between
the face and the product thus preventing a good seal.
USE LIMITATIONS

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/quidance.

o These products do not contain components made from natural rubber latex.

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice
if in doubt).

Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have Foor waming properties or are unknown
or immediate\y dangerous to life and health (IDLH) or against
gﬁntaminants ‘concentrations which generate high heats of reaction with chemical
fiters.

Do not use these products when working with open flames or liquid metal droplets.

o Do not use for escape purposes.

o Leave the contaminated area immediately if; a) Breathingi becomes difficult or
increased breathing resistance occurs. b}Dlzzmess or other distress occurs. ¢)
You smell or taste contaminants or irritation occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged or breathing resistance
becomes excessive.

o Never alter, modify or repair this device.

o In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

FITTING INSTRUCTIONS

A\ Check the apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. If
damaged, replace the apparatus.

ould be given to warning statements where indicated.

Fitting Instructions must be followed each time the product is worn. 1. Assemble/adjust
head cradle by feeding the perforated strip through the buckle and pressing down on the
stud at the required length. Repeat for the second strip. 2. Place the respirator over the
nose and mouth, fitting it comfortably on the bridge of the nose, then pull the head
harness over the crown of the head. 3. If necessary remove the respirator, adjust the head
hamess for a comfortable fit and repeat step 2. 4. Take a bottom strap in each hand, place
the straps at the back of the neck and hook the straps together. 5. Tighten the top head
harness first by pulling on the ends of the straps to achieve a comfortable and secure fit.
Tighten the bottom straps in a similar manner, (Strap tension may be decreased b
pushing out on the back side of the buckI952 6. After ti%htening the head hamess éee 5),
slide the 4 plastic rings over the 4 buckles, to lock the head straps in place

FIT CHECK

7. Perform a Positive Pressure Fit Check. Place palm of hand over exhalation valve
cover and exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air leaks between the face
and the face piece are detected, a proper fit has been achieved. If an air leak is detected,
reposition the respirator on the face and / o re-adjust the tension of the elastic strap and /
or the head hamess to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If you CANNOT
achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area. See your supervisor. It is
recommended that wearers should be fit tested in accordance with ASINZS 1715. For
information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

CLEANING AND DISINFECTION
If the respirator is to be used for more than one shift it should be cleaned at the end of
each shift and stored between shifts in the ori?inal packaging or a sealed container. To
clean the respirator, the 3M™ 504 Wipe should be used to wipe the face seal of the
product. Alternatively, the faceseal should be wiped with a cloth moistened in warm soapy
water (the water temperature should be below 40°C) and dried at room temperature in a
non-contaminated area. DO NOT immerse product in water.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging. These products
should be stored in the packaging provided in d(rjy, clean conditions away from direct
sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours. Expected shelf life is 3
years when stored in accordance with manufacturers instructions.
J  Endof ShelfLife

Storage conditions on the ;;ackaging refer to Annual Average Temperature and Relative
Humidity values. See Fig. 7.
Vindicates acceptable storage conditions. X indicates unacceptable storage conditions.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life (use by
date). When transporting this product use original packaging.
MARKING
R = Re-usable NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging
requirements
APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
&Persona\ Protective Equipment Directive) and are thus CE marked. Certification under

rticle 10, EC Type-Examination, has been issued for these products by INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

_LNotiﬂe_d_Bng number 0194). Certification under Article 11, EC quality control, has been ___|

issued by BSI Product Services (Notified Body number 0086).

ACCESSORIES

(See Figs 8-9)

PROTECTION TYPES

Filter Type Colour Code Type of Contaminant

A Brown Organic Vapours with boiling point > 65°C (with
good warning properties) as specified by the
manufacturer

B Grey Inorganic Gases & Vapours (with good warning
properties) as specified by the manufacturer

E Yellow Acid Gases (with good warning properties) as
specified by the manufacturer

K Green Ammonia and Organic Ammonia derivatives
with good warning properties) as specified by
the manufacturer

P White Solid and non-volatile liquid aerosols
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